Sedanji Rim. (Pogled z Monte Pincio.)

V albanskih gorah.

(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)

Altri paesi, altri costumi.

Divna Italija! Koliko pesnikov je opevalo
tvoje slikovito ozemlje, tvojo prirodno kra-
soto, tvoje visnjevo nebo! Koliko umetnikoy
se je napojilo na tvojih prsih plemenitih
vzorov, vzornih oblik! Koliko slikarjev se
je navzelo v tvojem narodju ¢udovitih podob,
ki jih ponuja$ v izobilju hrepeneéemu ocesu!
Divna Italija! Cilj hrepenenja, cilj vrocih,
srénih Zeljd si bila in ostane$ narodom in
posamnikom . . .

Izza davnih, pradavnih &asov so vrela
ljudstva od severa proti jugu. Zlasti pa je
bila Italija svetovno torisCe, na katerem so
se srecavali in menjavali poveljniki in po-
daniki, romarji in umetniki, bogatini in siro-
maki. Iz raznih, najraznej$ih smotrov so
hodili in Se hodijo tujei po Italiji. Mnogi
zelé poljubiti kraj, kjer poéivajo zemski
ostanki apostolskega prvaka; mnogi zelé vi-

deti kraj, kjer so nekdaj metali ,christianos
ad leones“. Drugi potujejo prav zato, ker je
potovanje po Italiji ,moderno“. Med svetno-
omikane se ne sme S§teti — tako sodijo
premnogi — kdor se ni Setal z  Bidecker-
jem“ v roki po ,Corsu® ali po ,Pinciu® v
Rimu, kdor ni trudnih nog obhodil slavno-
znane ,Gallerie Pitti“ v Florenciji, kdor ni
stal vsaj detrt ure pred belvederskim Apo-
lonom in toliko pred Laokoonom. In vendar,
kdor hitro meri svoje noge ob znamenitostih,
kakors$nih na izobilje ponuja Italija, njemu
ne ostane v spominu drugega kakor temna
megla, mra¢na slika, obrobljena z raznimi
slanimi racuni, vro¢imi dnevi, prasnimi ce-
stami in zakajenimi Zelezni$kimi vlaki. Zares,
dandanes se hitro potuje. Ali pa ima$ od
hitrega potovanja tudi toliko koristi, kolikor
si si je obetal? Jako dvomim. Le prehitro
in prerad nam duh ope$a. Ni ¢uda! Ako ti
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oko gleda dan na dan nove slike v naravi,
ako se ti razgrinja pred duhom na stotine
umetni$kih proizvodov, ni mogode, da bi si
jih ohranil v spominu, kakor zasluZijo, da
bi jih uzival, obcudoval, se nad njimi ra-
doval in si jih duSevno osvojil. Za vse to
treba ¢asa. Kdor tega nima, vraéa se na-
vadno s pota dusevno utrujen, dejal bi, sam
s seboj nezadovoljen. Koliko takih sem ze
poznal! Vrnili so se iz najdivnejsih krajev
s popolno meglenimi spomini in napaénimi
nazori. Kdor je govoril le nekaj povrénih
besedij z ljudmi na tujem in $e to le po
nekaterih mestih, njemu vendar ni mo¢i iz-
re¢i praviéne sodbe o celem narodu. Res,
da nam ostane prvi vtisek najdalje v spo-
minu, a tudi to nam je znano, da nas prvi
pogled le prepogosto vara. Kasneje se prve
sodbe sramujemo, Ce§, kako sem se mogel
tako prenagliti! Ruperto crede experto! I
meni se je tako godilo na tujem. Ko sem
bival v veénem mestu dva meseca, imel sem
do cela napacno sodbo o narodnem znacaju,
o Segah, o omiki, 0 izobraZenosti rimskega
ljudstva. Sodil sem — in ni me sram to pri-
znati — preve¢ ostro, ne oziraje se na raz-
mere c¢asa in kraja. Nadaljnje bivanje med
rimskim narodom pa mi je sodbo v mnogih
re¢eh premenilo, omililo. In ne le meni: prav
tako se je godilo mojim tovarisem, s katerimi
sem sc kasneje o tem predmetu pogovarjal.

Torej najprej treba ¢asa, da si dobro
ogledamo tuji svet, da se zares seznanimo s
Segami in obidaji tujih narodov. V tem po-
gledu so zlasti Anglezi pravi mojstri. Gredd
na pot, ne da bi imeli namena vrniti se v
nekaterih tednih. Cele mesece ostanejo na
jednem kraju, vse si dobro ogledajo, vse
vpra$ajo in poskusijo. Zato pa je tudi pri
njih ,folkloristika® najbolj na glasu.

Poleg éasa treba ti je Se necesa, ki je
na potu ,conditio sine qua non“. A o tem
ne bom govoril, ker sem uverjen, da si, blagi
Citatelj, Ze uganil, kaj imam v mislih. Do-
stavljam le, da mi ni nedostajalo niti jed-
nega niti drugega. :

Pricele so se ,velike“ poditnice. ,Corpus
iuris“ je poromal v omaro; kdo bi ga mogel
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zmagovati sedaj, v toliki vro¢ini? In kdo
bi bival sedaj v vecnem mestu, ko vse hiti
v hladnejsi zrak in v morske kopeli ? Ugodno
mi je doSla torej prilika, vabe¢ me v leto-
visée v albanske gore. Tam je Se danasnjim
Rimljanom najbolj priljubljeni ,,Tusculum*
zaradi prirodne krasote in hladnega ozracja.
Tujcu pa je Se zanimivej$i, ker ga vsak
korak spominja davnih Casov, o katerih je
sliSal kdaj pripovedovati v svetovni zgodo-
vini.

Ni mi bilo Zal teh pocitnic in mi jih ne
bo. Prehodil sem jez ali pe$ malone vse
znamenite kraje albanskega pogorja. In ker
se mi ni mudilo nikamor, opazoval sem,
dokler me je veselilo, kar sta nudili priroda
in umetnost. Obceval sem s preprostim ljud-
stvom in z razumniki, obdudoval Zivahno
kretanje in slikovite narodne Sege in obi-
aje rimskih okoli¢anov. Neizbrisen in pre-
krasen mi je spomin onih dnij...

Svoje dogodivséine sem si na kratko
sproti zacrtaval v dnevnik. Hvala Bogu, da
sem se ravnal po pregovoru: ,Nulla dies
sine linea!* Kasneje sem one lapidarne za-
znamke pregledaval, in obnovile so se slike
prijetnih dnij v spominu. Nekaj teh podob
razgrnem v teh-le vrsticah pred tvojim du-
Sevnim oCesom, mili Citatelj. Ako te bodo
zabavale te Crtice, veselilo me bo; Ce te po-
ué¢é o tem in onem, mi bo Se bolj povseci;
ako pa te bodo dolgocasile, oprosti pisatelju!
Sestavil jih ni iz tega namena.

I. Sredi rimske Kampanje.

Kder juZna sapa razgorela
Telesu dihati ne dd,

Po stézi suhej pes koraka

Stvari nove mu ura vsaka
Podaje vrhu novih tal.

Levstik.

Ko se odpoje v cerkvi sv. Petra v Rimu
dné 29. roznika popoldne na Cast ,vecnemu
mestu® oni velicastni slavospev, ki se na-
posled izlije v mogoéne besede: ,,O Roma

g
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felix!“, tedaj se pri¢ne poletna doba. Kdor
le more in utegne, umakne se mucni vro¢ini
in nezdravemu mestnemu vzduhu v letovisce
albanskih ali sabinskih gord ali Se dalje.
To je tako navadno in umevno samo po
sebi, da se nam ne sme ¢udno zdeti, ako se
meseca mal. srpana praznijo ulice dan za
dnem: nastopila je mrtva sezona. Odlicna
gosp6da morajo meseca roZnika v morske
kopeli: v Anzio ali Nettuno, Ladispoli ali
Civitavecchia; mal. srpana pa se nastanijo v
svojih letovi§éih. Tod bivajo do prvega deZevja
meseca kimovea, ako ne marajo pocakati
trgatve. Skoro jednaka se godi dijakom.
Sole meseca malega srpana nehajo druga za
drugo, in veselo se poslavlja mlada kri od
zavodov, hrepene¢ po domaci senci. Oni pa,
ki so od dale¢ doma, gredd v letovisca, ka-
terim pravijo ,villeggiatura“. Vsi imenitnejsi
zavodi imajo svoja letovi$céa v bolj ali manj
ugodnih krajih okrog Rima.

Pripravljal sem se i jaz na odhod v leto-
vi§ée. Prevevala so me cuvstva, ki navda-
jejo dijaka, ko spravlja svoje redi v pre-
prosto culico. Vesel sem bil poéitnic, dasi
nisem bil ve¢ dale¢ od onih let, o Kkaterih
govori Dante:

Nell mezzo del cammin di nostra vita . ..

Neki tovari$ mi je posodil moéno potno
torbo iz teletine, v katero sem Ze zvecer
spravil nekaj obleke in par knjig, da bi
zjutraj loze hitro ods$el. Namerjal sem kre-
niti s prvim vlakom v Frascati Ko sem
legel k pocitku, nisem mogel zaspati: pre-
vzela me je po nekoliko Ze vrodina, tista
suha, ki véasih kar brani cloveku dihati,
po nekoliko pa sem bil razburjen od prejsnjih
Solskih dnij, ko sem natezal duha bolj nego
navadno. Naposled zaspim. Ali to je bilo ne-
mirno spanje. Dobro se $e spominjam, kako
se je vrsila v sanjah ,disputacija“, v kateri
se je $lo za to, kak$en pomen je pristen v
rimskem pravu izrazom: ,fundus instructus®
in pa ,fundus cum instructione®. Kako se
je ta pravda v moji domisljiji kencala, tega
ne bi ve¢ vedel povedati. To mi je Se sedaj
jasno, da sem se zjutraj vzbudil kasneje,
kakor sem namerjal. In to se je nad menoj
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bridko mascevalo. Rad bi bil dospel hitro
na kolodvor. Iskal sem po bliZznjem trgu
izvozéeka, ali — je Ze smola — ko ga po-
trebuje§, takrat ga ne dobis, kadar bi se pa
rad Setal, vzdiguje ti izza vsakega ogla iz-
vozéek kvisku svojo desnico, kli¢o¢ ,Vuole?*
No, slednji¢ sem ga vendar-le naSel. Ali
kaksnega! Kljuse je bilo tako mrsavo, da je
komaj stalo na nogah. Gotovo je stradalo
ve¢ kakor deset laSkih let vsega, razven
ribniskega ovsa. — Kaj sem hotel? Boljsa
slaba voZnja, kakor zamujen vlak, si mislim.
Sedem na voz, ki ni bil Bog vé kako lep,
a tak vendar $e vedno, da se je na njem
sedelo. Opozorim voznika, da se mi mudi.
Tedaj pa se je zacela prava doba muke za
konja, njegovega gospodarja in mene. Izpo-
Cetka po ravnem je Se Slo; a ko zavijeva
v ,Via del Tritone®, ustavi se kljuse, ni
hotelo navzgor po ulici. Voznik je opominjal,
prosil, silil, natezal vajeti, pritiskal z bicem
po suhih konjskih rebrih, a Zival je bila
tako trdokozZna, tako privajena teZkim udar-
cem, da se ji kar ni¢ ni mudilo z mesta.
Uvidevsi, da na ta nacin ne dobodem vlaka,
reéem prijazno vozniku, da je Zival gotovo
bolna, in da poskusim sam hitro stopiti, ¢e
morda Se doidem vlak, on pa naj se vrne.
Ali da ste ga videli, kako me je moZ ¢udno
pogledal! Iznova mi je jel zatrjevati, da je
to njegova skrb in cast, da me privéde ob
pravem Casu na postajo. Dobro vem, da bi
bilo po teh besedah vsakomur, kakor je tudi
meni, upadlo srce. Nisem si upal skoditi raz
voz, dasi me je bilo sram mimoidocih, ki so
po rimski Segavosti zbijali $ale nad ,vettu-
rin-om® in konjem. Iz tega neprijetnega pri-
zoris¢a me naposled sreéno re$i — nesreca.
Vozniku je slednji¢ tudi prekipela ta konjska
samoglavnost. Skoc¢i raz voz in hoce ,da
capo“ le Se hujSe napletati svojega Rozi-
nanta. Toda zagledavsi poleg sebe voznika.
umakne se Zival hitro na desno in zlomi —
oje. Sedaj je Sele izpustil voznik iz svojih
gibénih ust vso zalogo kletvic nad ubogo
zival. Hotel je takoj drog prevezati z vrvico,
ali — lahko si mislite — da mi ni kazalo
¢akati. Urno vzamem pot pod noge, prepu-
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stivSi voznika in konja boljsi usodi, in hitim
proti kolodvoru. Dospevsi tje, uvidim, da
sem priSel —— prekasno. Pred petimi minu-
tami — tako se mi je reklo — odpihal je
vlak v Frascati.

To je dolga zgodba zamujenega vlaka.

Kaj mi je bilo sedaj storiti?> Nazaj ne
grem, sem si mislil, da ne bom v zasmeh
tovariSsem. Tukaj tudi ne maram cakati do
drugega vlaka, pe§ je pa predale¢ in pre-
vroce. Kaj torej storiti? Iz te zadrege me
je resil ,orario delle ferrovie“, kazo¢, da
odkuri v cetrtinki ure vlak proti Napolju.
Dobro, si mislim, do prve postaje in do pol
pota se lahko peljem s tem vlakom, potem
pa hajdi pes naprej. HujSe vrodine na dezeli
gotovo ne bo nego v mestu. Ta misel se mi
je zdela najbolj umestna; zato se je tudi
oprimem z vso odlo¢nostjo. Stopim k blagaj-
niku ter poprosim voznega listka do Ciam-
pino. Moz je ugodil moji Zelji. Ko pa mi
je odstel nazaj nekaj drobiza, zdelo se mi
_je, da se mi je nekam prijazno namuzal,
kar sem tolmadil tako, ¢e§, kaj hode ta zunaj
v Kampaniji v teh vroéih dnevih? Ali rekel
ni ni¢, jaz pa sem od$el v voz. Kmalu je
sprevodnik zaklical: ,partenza“, in vlak je
krenil izpod strehe rimskega kolodvora.

Izobrazenega tujca, vozedega se po Zelez-
nici preko starodavnih zidin vecnega mesta,
nekako nemilo dirne nasprotje, ki ga nehoté
bode v oéi. Hlapon, pridobitev novega veka,
se kar ni¢ ne meni za pradavne razvaline
in podrtije, za orjaSko mestno ozidje; malo
mu je mar za klasiSka tla, na katerih se
ziblje, naprej in naprej hiti . .. To nasprotje,
ta ironija v zgodovini ¢lovestva je prevzela
tudi mene, ko smo se vozili preko Avreli-
jevega ozidja mimo vodovoda Julijevega in
wacquedotto Felice®. Novodobni napredek se
ne meni za te gole ostanke starih casov:
kakor ¢as hiti in hiti naprej in naprej, kakor
nasega vlaka, ne ustavlja ga nihce. A glej!
Ze se odpira, ko smo dospeli zunaj mestnega
ozidja, prekrasen razgled na okolico. Daleé
tam se Zaré v jutranjem solncu vrhovi sabin-
skih gord, pred nami pa se razprostira Kam-
panja (Campagna di Roma) s svojimi spomi-
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niki nekdanjega rimskega bogastva in slave.
Nekaj ¢asa nas spremlja velikansko obodje
vodovoda Klavdijevega, a bolj in bolj se kaze
samotna, tiha, zapuSéena pokrajina rimskih
pasnikov. Radovedno se oziram pri oknu,
kdaj se zopet vzdigne svet, da se bode vi-
delo proti albanskim goram, a vedno niZe
in niZze se udiramo. Drugega ni pred nami,
kakor valovito vijoCa se dolina, ki po nekod
kaZe gola rebra, po nekod pa je obrastla s
pusto travo. Okrog Rima smo opazili Se
,vigne“, vinograde; ¢im bolj pa se oddalju-
jemo mestu, tembolj izginjajo. Dale¢ tam na
desni pa se vije apijska cesta (Via Appia),
katero obrobljajo vsaj tu in tam prijazne
hi§ice, vabede tujca, da se ohladi pri casi
vina od vroéih dnevnih teZav in dolgega
pota. Jel sem premiSljati, kje ugledam selo,
kamor se peljem;iSCocega kraj svojega smotra
prekine me vlak, ki je obstal. Sprevodnik
zavpije: ,,Ciampino®, otvori mi vrata, in komaj
da sem izstopil, Ze je odpihal napre;.

Sedaj Sele sem zvedel, kako zel6 ¢loveka
,Ciampino“ neka postaja, kamor zahajajo
Rimljani po letu na razvedrilo in hladilo.
Napravil sem si zato Ze potoma nacrt, da
ostanem raj$i do prihodnjega vlaka v Ciam-
pinu ter se ondi nasrkam zdravega zraka
v hladni senci, nego da ¢akam v Rimu. A
kako sem se zmotil! Solnce je stalo Ze precej
visoko in je Zgalo z vso silo. Oziral sem
se po kaki sencni kolibi, kamor bi stopil za
par ur, da se umaknem prehudi vrogéini, kar
opazim, da ni nikjer niti za ped sence. Kolo-
dvor je majhna stavba brez vrta, menda
zgrajen le zato na tem mestu, ker se tu
druzi veé Zeleznih cest. Ne, nisem $e naletel
na tako pust kolodvor, kot je bil ta. Vprasam
nekega uradnika, da 1li je v oblizju kaka
»osteria® z vrtom, a odgovori mi:  Non ¢'¢
niente; ¢'¢ la Campagna.“ — Dosti sem
vedel. Tedaj mi ni preostalo drugega, kakor
hoditi pe$ dalje. Vprasam, kje je pot v Fra-
scati. Zopet mi odgovori: ,Non ¢’¢.“ Ko mu
odvrnem, da nekje vendar mora biti pot do
tje, saj ima tudi Zeleznica tod svojo crto,
odgovori mi z vso prijaznostjo italijanskega
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zelezniénega uradnika, da je to res, ali po
zelezni cesti je peScu hoditi prepovedano.
Nato odide v svojo pisarno.

Bil sem éisto sam sredi rimske Kam-
panje. Kaj mi je storiti®> V tem hipcu se
spomnim svojega nekdanjega soS$olca. Ako
dojdejo te vrstice pred njegove o¢i, naj mi
ne zameri, da ga tako brez potrebe spravijam
v javnost. Ali nikdar ne pozabim, da mi je
dostikrat odlo¢no zatrjeval, da cloveku pri-
dejo najboljse misli takrat, ko puha iz sebe
dim dobre smodke. Pomne¢ njegove trditve
si zapalim italijansko ,mingheti“, ki ni bila
kdo vé kako dobra, a pregnala mi je vendar
vsaj za nekaj casa slabo voljo. In tudi misel
mi je priSla kmalu v glavo, ne bas posebno
dobra, a za silo vendar, le primerna. Iz misli
se je rodil sklep, in kmalu sem korakal
mimo Zelezne ceste v naravnostni ¢rti proti
Frascati. Na tej poli — mimogredé ome-
njam, da se ¢as svojega zivljenja nisem tako
potil kot tedaj — na tej poti sem imel pri-
like dovolj za premis$ljevanje. Obnovil sem
marsikaj na pol pozabljenega o Kampanji v
spominu, kar hofem podati blagohotnemu
Citatelju v nastopnih vrsticah. Pri zgodovinsko
tako vaZnem kraju kakor je Kampanja, je
pac potrebno, da se nekoliko pomudimo.

Svoje dni so okolico rimsko nazivali
,Latium®. Izza Konstantina Velikega pa se
je je polagoma prijelo ime ,,Campagna®. Reki
Tibera in Anio jo vsaj ponekoliko namakata.
Na severu jo obkrozuje gorska ¢rta Soracte
do Civitavecchije ob morskem obreZju, na
vshodu jo zaslanja tivolsko hribovje, na
jugu albansko gorovje in na zapadu jo za-
pira morsko obrezje. Valovit svet se na njej
vedno izpreminja iz ravnine v dolino in na-
robe. Le malo Kkrajev obsejejo s pSenico
in rZjo, tur§¢ico in ovsom in bobom. Izvecine
pasejo pastirji po teh gostih in pomladi in
jeseni soc¢nih pasnikih nestevilne ¢rede: ko-
nje, vole, krave, ovce in kozle. Toda ne
svojih: vsa Kampanja je v rokah velikih po-
sestnikov, vedinoma rimskih aristokratov,
kakor: Borghese, Torlonia, Aldobrandini, Co-
lonna in Sforza. Ti imajo vsak svoje ,te-
nute“, ki jih dajejo v zakup najemnikom
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(mercanti di Campagna). Najemniki, katerih
utegne biti do sto, obdelujejo zemljo s hlapci
in deklami. Najamejo jih iz sosednih pro-
vincij. Vse delavee razdelé v posamne od-
delke. Vsak oddelek ima svojega ministra
(fattore), ki vodi vse delo v tenuti“. Mi-
nistra morajo sluSati hlapci (domestici), ki
imajo izgovorjeno letno placo. Gledati jim
je, da gre delo redno naprej. Pri vsakem
takem podjetju pa morajo biti in so po-
sebni vozniki (carrettieri) in pastirji (pastori),
ki pasejo vsak po sto glav. Vsi ti prebi-
vajo v najbolj preprostih koéicah, po letu
pa Se najceSce pod milim nebom. Po nodci
se zavijajo v ov¢je koZze in radi polegajo
okrog ognja, ker jim to odganja mrzlico
(malaria), ki je tod doma. UZivajo veCinoma
le kruh, sir, ¢ebulo in vino. Zaradi nezdra-
vega podnebja jih mnogo umrje. Izmed sto
takih delavcev racunijo da jih umrje poprek
vsako leto pet za mrzlico.

Hodecega po teh jednakomernih krajih
me nista kar ni¢ kratkocasila niti okolica
niti podnebje. Zrak se v Kampaniji po letu
mocéno razgreje v solnénih Zarkih; ni cuda,
da soparica, ki vsled tega nastaje, cloveku
le tezko dd sopsti. Grmicevja $e najdes$ po
nekod, velikih dreves za senco pa ni. Zato
pa tudi tiéje petje ondi ne razveseljuje pot-
nika. Vse je kakor izumrlo, skrivnostno tiho,
samotno, prazno, pusto . . .

Jako me je torej oveselilo opazivSega
blizu sebe tolpo delavcev. ki so delali novo
zelezni¢no progo proti Palestrini. Zdelo se
mi je, da se jim ni posebno mudilo pri delu.
A temu se nisem cudil, zakaj straSna mora
biti tod vrofina okrog poldne, kadar ne
pihlja hladna sapica, ker ni drevesa, kjer bi
se pocivalo v blagodejni sendici. Saj je Se
dobro, da vstrajajo v tolikSni vroéini ves
dan pri delu. Toda Italijan je res trden, ce
se loti. To velja zlasti o Lombardih. Zal, v
Rimu in na okrog pa jih je mnogo, ki rajsi
beradijo, kakor da bi delali. ,Mendicare ¢&
molto piti facile di lavorare®, si mislijo. Ta pre-
govor bi se v na$i slovenscini morda tako-le
glasil:

Reviéina me ne teZ,
Toda delo mi smrdi.
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Pa moji sopotniki, — namre¢ zato, ker
so se z menoj vred potili — niso bili taki.
Prav res, smilili so s¢ mi ti zadrneli in za-
goreli obrazi, ki morajo prenaSati teden za
tednom dnevno vrocino in si morda S$e ne
sluzijo vec, nego potrebujejo, da sebi in svoji
druzini priskrbé kos polente in za priboljsek
malo sira.

Ko so me ugledali in odzdravili mojemu
pozdravu, nasmehnili so se nekateri, kar
sem tolmaéil tako, da so hoteli vprasSati, des,
kaj vendar tebe nosi tod okoli radovednost,
ko niti ne zna$§ in nima$ pravega pota, kjer
bi mogel dospeti, kamor si se namenil. Zakaj
nisi ostal v hladni senci kakega vinograda
zunaj mesta ? Prvih jednega vprasam, ¢e mu
je vroce. Odgovori mi Segavo: ,,Da, gospod,
a ne toliko, kakor vam.“ Moz je imel z
menoj usmiljenje, vedo¢, da teze prenasSam
vro¢ino mimo njega.

A skoro sem bil zopet sam, tako sam
sredi Kampanje. Ni¢ se Se ni videlo v Fra-
scati. Tedaj pa sem se zopet zamislil nazaj
v pradavne cCase. Razvila se mi je pred
duhom zgodovina te samotne, tihe, puste po-
krajine. Kje so ¢asi, in kako vse drugace je
moralo tod biti prva §tiri stoletja rimske
ljudovlade, takrat, ko je rimski me$can sam
rad prijel za plug in rezal brazde na svojem
posestvu zunaj mesta! Kje so ¢asi one rimske
mo¢i, ki je bila oprta na delavnost in varc-
nost, na redno Zivljenje in nravno krepost!
Prisla je doba triumvirov: tacas je jel pesati
bolj in bolj svobodni kmeti§ki stan. Mnogo,
premnogo so jih poslali v prognanstvo, njih
imetje pa so ugrabili mogocniki in boga-
tasi. Tako so si osvojili polagoma vso rim-
sko okolico nekaterniki, velika posestva —
latifundije — so rastla. Zemljo so obdelovali
le suznji, gospodarju je bilo delo odveé in sra-
motno. Odprla se je rimskemu trgu Zitnica
azijska in afriska, Imperatorji so zakladali
mesto in okolico z Zitom iz provincije. Cemu
torej Se doma sejati? Te razmere so Lacij
prvi¢ pokopale. Mesto nekdanjih plodno ob-
delanih njiv je nastalo v Kampanji na sto-
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tine pala¢, hi§, letovis¢ in vrtov. Zemlja je
imela le Se toliko vrednosti, kolikor je bila
pripravna za zidanje in umetne nasade. V
kasnej$i dobi cesarjev se je sicer mescan-
stvo v tej pokrajini nekoliko povzdignilo:
nastala so zopet nova mesta. Plinij je imel
Se svojo pristavo blizu Ostije, cesar Hadrijan
vilo v Tivoli, cesarja Komoda so poslali ¢ez
poletje zdravniki v Laurentum (dandanes Ci-
vita Lavigna). A prihrul je Se hujsi vihar
preko Kampanje. Prisli so Gotje in Vandali,
Longobardi in Normani in Saraceni in na-
posled Se bojazeljni italijanski baroni, ki so
Kampanjo do cela ugonobili. Pritisnili so ji
na glavo pecat, kateremu pravimo: malaria.
Ko so bili papeZi v avinjonski suZnosti, po-
stala je rimska okolica prava pravcata pu-
stinja. Res, da so si poznej$i papezi mnogo
prizadevali za zbolj$anje agrarnih razmer, a
navzlic vsem naporom do danes niso mogli
odtod pregnati maldrije.

Z nekim nedopovednim custvom navdaje
potnika pogled po samotni Kampanji. Zdi se
mu, da hodi po velikanskem grobiscu svetne
zgodovine, po krajih, kjer so se stekale ceste
vsega sveta, kjer so se srecavali najimenit-
nej$i mozje vseh narodov. Tod se je kazala
grSka in rimska omika v prekrasnih mar-
mornih stavbah, v umetniS$ko dovrSenih kipih.
RazkoSno so poganjale po vrtovih vshodne
rastline, in senéni gaji so ponujali obilico
hladd bogatim rimskim vlastelinom. Le-ti so
se izprehajali po belih stezicah mimo razno-
vrstnih vodometov, mimo Zuborecih vrelcev,
mimo gosto postavljenih marmornih kipov
raznih bozanstev in junakov ... Nos nu-
merus sumus, fruges consumere nati . . . A
tudi na to pokrajino je zapisala nevidna
roka boZja besede: Mane, Tekel, Fares . ..

Nekako dve uri sem blodil po samotni
okolici: Kraj je brez potov, brez vode, brez
gozda, brez dreves. Le nekaj grmicevja ima
in pa gosto travo po niZinah. Toda pola-
goma se je jel svet vzdigovati. Zagledal sem
pred seboj: Frascati. (Dalje.)
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V' albanskih gorah.

(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)

(Dalje.)

II. Frascati.

Kennst du das Land, wo
die Citronen bliihn,

Im dunklen Laub die Gold-
Orangen glithn,

Ein sanfter Wind vom blauen
Himmel weht,

Die Myrte still und hoch der
Lorber steht,

Kennst du es wohl?

Githe.

Zares, pogodil si jo, duhoviti Nemec! V
nekaj vrstic si poloZil vso krasoto in milino,
vso plodnost in carobnost blazene Italije.

Mnogokrat sem ¢ital kot dijak to pesem;
kaj je ne bi? Saj se nam je trobilo v glavo
neprestano, da mora znati vsakdo na pamet
najlepSe pesmi nems$kega prvaka, sicer se
ne sme imenovati omikanca. In mlad ¢lovek,
hrepene¢ po vzorih, naj bi zamudil nudeco
se priliko, da si osvoji ¢im najboljsi del
svetovne omike!

Cesto sem Gital to pesem. Ali sem jo pa
tudi razumel? Ne, pa ne. Ali tedaj, ko sem
se dvigal polagoma iz kampanjske niZine
proti albanskim goram, obnavljala se¢ mi je
nehoté v spominu. Cim samotnejSa, tihot-
nej$a, ¢im bolj zapu$c¢ena je Kampanja, tem
Zivahnejsi, veselejsi je svet okrog mesta
Frascati, tem druzabnejse je Zivljenje po teh
krajih. Vsled silne vrocine me je pot utru-
dila; a ko sem korakal po beli cesti, ki je
nekdaj vodila v slavnoznani Tusculum, hlade¢
se v senci razrastlih hrastov in kosatih platan,
uzival sem radostnih lic bujno naravo tega
raja italijanskega. Po obeh straneh ceste so
ograjeni vrtovi: pri ograji stoje¢ gledas,
kako tekmujejo notri med seboj razni pleme-
niti sadezi: grozdje, oljiéne jagode, smokve itd.
Nekoliko naprej oziraje se opazi§ sredi lo-
vorovega in mirtovega grmidevja v krogu
vitkih cipres prijazni ,villino“, belo hisico,

obrastlo z zimzelenom. Tu se hladi o po-
letni vrocini rimski patricij s svojo rodbino.
Tu prezivi najlepSe mesece, Cakaje, da se
omehcCa grozdje, da se potrgajo olji¢ne ja-
gode. Tod okoli se razvije po leti Zivljenje,
na pol idilsko, na pol velikomestno. Zlasti
ozivi druzba, kadar jo zagosti lepo Stevilo
povabljenih gostov, domacinov in tujcev.
Tedaj se o mraku razplete vesel razgovor,
poskocna mandolina zasvira, mogocni tenor
zadoni, druZed se s slavéevim petjem v bliznji
se¢i. Mislite si vrh tega $e ono naravno
italijansko Zivahnost, ki se kaZe v vsem
govorjenju in kretanju, ono postrezljivost in
rahloCutnost, ki bere vsako Zeljo Ze na
obrazu, Se predno si jo izgovoril,— mislite
si vse to, in uverjeni bodete, da se ne slika
zaman zivljenje po letoviséih italijanskih z
izredno Zivimi barvami.

Mesto Frascati je razmerno mlado. Dvig-
nilo se je Sele v 13. stoletju, ko so Rim-
ljanje porusili stari Tusculum. Naslonjeno
je na jugovshodni podanek albanskih gord,
tako da se polagoma, amfiteatralno vzdiga
in 8iri. Prebivalcev $teje do osem tiso¢ in
je od meseca roznika do konca kimovca
prizoris¢ée jako bujnega zivljenja. Bogati
Rimljanje, pa tudi tujci, osobito Anglezi, se
radi sem zbirajo uZivat prekrasno naravo
in obcCudovat jasno nebo italijansko. Mestu
so nadeli ime od zelenega grmicevja (fra-
scato), katerega najdeS obilo vsepovsod na
okoli. Lepo je in snazno; di¢ijo ga Siroke
ceste, ob katerih se Sopiri mnogo kosatega
drevja. Pozna se, da so tudi tod kazali v
obilni meri cerkveni dostojanstveniki svojo
munificencijo. Ni ¢éuda: Frascati je sedez
suburbikarske sSkofije tuskulanske.

A ne bom ti opisoval, dragi Citatelj, po-
samnih ulic, trgov in kar je po mestih Se
drugih takih navadnih stvarij, kakorSnih
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najde$ povsod. Omenjam le $e to, da ima
skoro vsako mesto v Italiji — kajpada tudi
Frascati — svojo piazza (veliki trg) in
corsoVittorio Emanuele. Tujeu, ki
potuje prvié po onih krajih, se to mora
zares cudno zdeti. Premeril sem nekaj mest
po ,visoki® in srednji* Italiji in moram
reci, da ga ni kraja, kjer ne bi bili proslavili
»oceta domovine® s kakim spominikom. Ne-
hoté se éloveku pri takem opazovanju vrine
misel: tu jo mozno le dvoje, ali je bil ,re
galantuomo® zares tako velik moZ da je
zasluzil vsa ta odlikovanja, ali pa ga ho-
¢ejo Ttalijani po sili kot takega napraviti.
No, odgovor na to ni teZaven: polozila ga
je zgodovina c¢loveStvu v narodaj. Toda pu-
stimo to premisljevanje, da ne zaidemo na
drugo, nevarno in opolzlo pot.

Frascati slovi najbolj zaradi svojih vil.
Zgradili so jih izveéine v 17. stoletju cer-
kveni in svetni dostojanstveniki. Najzname-
nitejS¢ so: Villa Piccolomini (sedaj
Angelotti), Villa Aldobrandini in
Villa Ruffinella. Vsaka ima svoje
znamenitosti. V prvi je pisal svoje anale
slavnoznani Cezar Baronij. Druga se ponasa
s krasnim razgledom, zato jo nazivajo tudi
»Belvedere®. Poslednja pa je zgodovinsko
vazna zaradi raznih izkopin in napisov, ka-
tere so tu na8li in jih hranijo v posebnem
muzeju; pravijo jej tudi ,Villa Tusculana®,
trde¢, da je na tem kraju imel svoje leto-
visée sloveéi rimski govornik Ciceron. Ali
zdi se mi, da stvar ni dosti jasno dokazana.

Predale¢ pa bi zasel, ako bi hotel na-
tanéno opisati krajevno in zgodovinsko vsako
teh treh omenjenih letovis¢. In ¢e bi to tudi
storil, ne vem, ali bi si pridobil blagohotni
¢itatelj resni¢no podobo tega, kar bi mu
opisal. Zato ti Zelim raj$i naslikati nekak
idealen naért tamkaj$nje ,vile®, iz katerega
zadosti spozna$, kako si ,pod veéno-visnje-
vim nebom® gradijo in prirejajo letovisca.

Kadar ¢ujemo besedo ,vilo“ (villa), mi-
slimo si navadno, da mora biti to kaka
licno, dejal bi, nekoliko bolj prozorno zi-
dana hiSica z balkoni, ravno streho, pod
njo na okrog in okrog ob zidu gosto vijoéi
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se zimzelen, okrog hisice majhen vrtic¢, na
katerem stoji z zelenjem porastla koliba.
Toda v srednji Italiji pomenja ,villa® vse
kaj ve¢. Misli si razhoden, veé¢ kilometrov
dolg in Sirok prostor, ki pa ne sme biti
raven, marve¢ se mora naslanjati na gorski
obronek. Ograjen je na okoli z visokim
belim zidovjem, ponekodi tudi z Zelezno
ograjo, da na tujca, ki tod mimo koraka, na-
pravlja tem boljsi vtisek. Vstopiva pri glav-
nih vratih, ki so érez dan odprta. Nad njimi
se blesti v mogoénih ¢rkah napis, znaned,
kako se to posestvo imenuje. Navadno je
dostavljena tudi letnica, ki pové, kdaj se je
letovisée zgradilo in priredilo. Vstopivsa
ugledava pred seboj pravi praveat angleski
park, po katerem naju vodi bela cesta. Od
dale¢ nama Sumi naproti voda, ki pada bolj
ali manj strmo po umetno napravljenih jarkih
in si i8¢e mirnejSega teka v nizavi, Ondi
pa se zbira v okroglem ribniku, ter vesclo
a jednakomerno brizga kvisSku, tvoreé vo-
domet, Cegar kaplje se pra&é v zraku in
kakor biseri, ko posije solnce vanje, padajo
na gladino ribnika.

Pojdiva naprej! Glej! Tam-le sredi goz-
dida, skozi katerega se ne- prikrade noben
solnéni zarek, tam-le sredi koSatih hrastov
je prijazna bela hiSica; nizka je, samo pri-
tli¢je, a vendar nekoliko vzdignjena od tal,
da ne bi bila preve¢ v nevarnosti zaradi
vlaZnosti. Zato se gre noter po kamenitih
stopnicah. To je ,casinetto®. VrSiti pa ima
isto nalogo, kakor nase ,vile.* Poletni éas
prenocuje goste, po zimi pa hiSica prazna
¢aka boljsih Casov.

Ali nisva Se pri koncu. Kreniva jo napre;j!
To pojde tem lazje, ker se nama je pridruzil
spremljevalec — ,custode. To ti je moz
prijazen, gostobeseden, ki rad pokaZe po-
sestvo svojega gospoda, dobro vedoc, da se
mu ne siplje zastonj iz ust zgovorna be-
seda. Po beli cesti pojdimo, ki se odslej vije
na okrog grica, da se polagoma vzdiguje v
serpentinah. Park smo prehodili; a ¢imbolj
se vzdiguje svet, tem lepSih sadezev ti do-
seza oko. Oljike, smokve, med njimi pa vinska
trta, — naslanjaje se na trsne kolide in
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objemaje s¢ s svojimi sestrami — menjajo se
vrstoma mej seboj. Preko teh nasadov nas
vodi cesta. A glej! gori nad nami kipi
kvisku novo zidanje, nekam bolj gosposko,
bolj vitko, z mogocnim balkonom, katerega
podpirajo stirje kameniti stebri. To je , vil-
lino“ ali ,casino.“ Ob potu proti hisi, kamor
drzi cesta od vseh krajev, pa je naklesal
kamnosek kamenito ograjo z vitkimi mra-
mornimi stebridi, ki tvorijo tako prijetno in
krasno razliko-med umetnostjo in naravo.
Pri vhodu vrh ograje pa se razvija sto-
letna aloa, katero tu in tam straZita dva
bela, kamenita leva, ali pa celo ve¢ parov
osorno gledajo¢ih sfinksov. Na hisi je le
sprednja stran odprta ocesu, vse druge obra-
§Ca zimzelen. Zadej pa se Siri kvisku v hrib
gosto grmicevje, med katerim sc vije za
peSca dosti Siroka stezica. Postojva tu! Evo
ti glavnega prostora za gosposko letovisce.
Tako hiso je imel pred seboj pesnik, ko
je pel:

Kennst du das Haus?® Auf Siunlen ruht sein Dach,

Es glinzt der Saal, es schimmert das Gemach,

Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:

Was hat man dir, du armes Kind, gethan?

Kennst du es wohl?

Dahin! Dahin

Mécht’ ich mit dir, o mein Beschiitzer, zichn.

Cim bogatejsa je kaka rodbina, ¢im ime-
nitnej$i so nje cleni, tem vkusneje si opra-
vijo svoje ,casine.” V boljsih najde$ krasno
galerijo umetni§kih slik, mramornih kipov,
starega orozja, denarjev, starodavnih napisov,
latinskih in gr8kih, raznih drugih izkopin, itd.
Tudi velikansko sobano (sala), okraseno
s slikarijami, stuccaturo in arabeskami fi
kaZejo vile bogatinov. Ondi se o poletnem
hladu zbira gospdoda na vedéerne veselice;
po svetlem mramornem gladkem tlaku se
veselo raja ob glasih mehke godbe pozno v
no¢ in do ranega jutra.

A stopiva naprej po ozki stezi, da hi-
treje prispeva do ,razgleda.® Le nekaj sto
korakov navzgor po temni senéni poti, in
na vrhu sva. Tiknaju je zidovje, ki obkroza
vse posestvo, pred nama pa zidana koliba
z ravno streho, katero spredaj nosijo beli

stebri¢i. Pod njo stopiv$a zaCujeva gracijozni-
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glas najinega spremljevalca, ki opozarja,
kazo¢ z desno roko: Ecco il Belvedere!
Na zadnji strani vodijo stopnice na ravno,
od vseh stranij ograjeno streho. Kdo si ne
bi poiskal tako pripravnega prostora za
razgled po Sirni okolici? Na vrhu sva.
LLoggia“, to je nekak balkon sredi ali vrhu
hriba, ki je nala8¢ zato zgrajen na tem
mestu, da se odtod oko svobodno ozira na
okrog po rajski okolici. Spodaj kampanjska
niZina, proti severu ,veéno mesto®, nad ka-
terim se zbok dima razpenja teman oblak,
proti jugu albanske gore s svojimi seli in
mesti, tik nad nami pa ko$ato gozdovje po
hribu navzgor do vrha. In dasi je solnce
gorko, da, pekode, vendar veje tod hladen
vetri¢ ter jemlje moé Zgo¢i poletni vroéini.

Na kateri kraj si mislil, diéni pesnik
Schiller, ko si zapisal krilate besede:

Wie ein Garten ist dies Land zu schauen ?

Tu se objemata umetnost in narava Vv
¢udovito lepi skladnosti . . . . Italija je dezela
poezije. .. -

Ali nama, dragi Citatelj, ne kaZe tu ostati.
Vrniva se po drugem potu navzdol! Pola-
goma pada cesta, zato imava zopet priliko
opazovati bistri potoéek, ki se zaganja na-
ravnost navzdol po umetni strugi. prec se
v same biserne kapljice. A hitro se zopet
zbere ter pocasi, skoraj leno te¢e v dolino.
Potoma opaziva $e gospodarsko poslopje, v
katerem gospoduje zlasti na jesen prava Zi-
vahnost. Tacas se tu cedi dragoceni laski
pridelek: olje in vino.

Dospela sva sreéno nazaj k Zeleznim
vratom. Vse, kar sva videla za tem zidov-
jem, je — ,villa®. Zato pa je taka vila tudi
draga stvar.

Predno zapustiva ta prijetni kraj, po-
sloviva se $e od prijaznega voditelja, ki
naju je spremljal po posestvu svojega go-
spoda. Najbolj zadovoljen bo in najprijaz-
nejSega obraza nama porece: ,a rivederla®,
ako se izgubi kaka lira iz najinega Zepa
v njegovo roko. Smelo trdim, da naju bo
imel v spominu tako dolgo, dokler ne pri-
dejo drugi za nama po istem potu z istim
namenom.
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III. Camaldoli.

Pien d’un vago pensier, che
mi desvia
Da tutti gli altri, ¢ fammi
al mondo ir solo,
Ad or, ad or a me stesso
m’ involo

Petrarca.

Sede¢ v sen¢ni verandi alberga di Leone
v Frascati sem se gostil, hladil in susil.
Dolga pot po Kampanji me je izredno utru-
dila, ogrela in spotila. Premisljeval sem, po
kateri poti naj jo sedaj krenem, kar zacu-
jem krepak glas: Signor! Vuole un somaro?
Ozrem se in ugledam pred kolibo moza, —
kaj ga bom posebe opisoval? — moza —
oslarja. V preprijaznih besedah mi jame hitro
pripovedovati, kako vroce je danes, da torej
ne kaZe drugace, ¢e hocem videti kaj po-
sebnega, — kakor da zajasem sréno nje-
govega osla, ki me povéde v Camaldoli, na
Tusculum in dalje, kamor mi bode Se milo
in drago. Dostavil je tudi $e, da pojde on
sam z menoj, da mi pokaZe vse znameni-
tosti tod na okoli, da je priznan kaZipot
ondotnega kraja, da so bili vsi ,forestieri®
z njim vsegdar zadovoljni, in kar je $e takih
prijaznih besedij ob jednakih prilikah. Za-
dovoljen sem bil z moZem, to se pravi Z
njegovim medenim jezikom in sladkim go-
vorjenjem bolj nego kasneje z njegovim
oslom. Pogodila sva s¢ — menda za sedem
lir —, da me spremi ¢rez hrib v Rocca di
Papa. In da se mi prijazni Gitatelj ne za-
krohota preveé¢ na Siroko, ko prebere te
vrstice, omenim naj precej, da sem stopil,
poravnavsi svoj racun, na javni trg, kjer je
bilo zbranih dokaj ljudij raznih stanov, omi-
kanih in preprostih, domacdinov in tujcev,
cakajocih, da se odpeljejo s posto v Pale-
strino, Albano in Rocca di Papa. A nikomur
se niti ¢udno ni zdelo, nihée se mi ni na-
smejal, vide¢, kako pazno, rahlo in bojece
in radovedno oziraje se na okrog zasedam
tisto preljubo &etveronoZno Zival, ki je sicer
nekoliko podobna konju, a je mnogo neo-
kretnejSega Zzivota in neprimerno velikih

uSes in zato pri nas na mnogo slabejSem
glasu od konja. Prijazno mi je pomagal
vodnik v sedlo in mi podal gracijozno v roke
bid in vajeti. Se jedenkrat pogledam okrog
po svojih gledalcih, ¢e se mi morda kdo
ne ,muza“, a uverivSi se, da je vse nor-
malno, obrnem se k vodniku, ki je mej tem

zasedel tudi svojega Rozinanta, — mimo-
gredé omenjam, da je bil Se precej bolj
mrsav od mojega —, ter mu redem samo-

zavestno: Andiamo! Vodnik zaZene v tem
hipcu nekov Cuden glas, zavpije in zakrici
in zazvizga hkrati ter udari svojega so-
marja in — mojega, — zdelo se mi je, da
le po nerodnosti, ali pozneje sem se uveril,
da ne brez vzroka, in premaknili smo
se s kraja,

Prvié v Zivljenju na oslu! To ni kaj na-
vadnega. Ne vem, kak vtisek so imeli mnogi
gledalci od moje jeze, toliko pa mi je Se
znano, da me je ob$la neka tiha zadovolj-
nost, sededega na hrbtiScu Zzivali, ki se obi-
¢ajno ne odlikuje s svojo hitrostjo, torej se
jaha brez vsake nevarnosti. Po mestu je Se
slo; ali ko zavijeva na desno po ,stranski
poti“, ki vodi vise v goro, ho¢e moj osel v
trenutku odrec¢i pokors&éino. Ze jo je za-
obrnil nazaj v mesto navzdol. Ali gospodar,
ki je bil menda dobro ve$é raznim muham
svojega zivinceta, skoci iz sedla, prime mo-
jega osla za gobec, hkrati pa mu jih naloZi,
— koliko, sem ze pozabil, — po plecih in
kriZu, da je skoro mene bolelo. Kakor mora
imeti vsak vzrok svoj uéinek, tako je bila
posledica te oslovske pokore ta, da se je
vrnil osel zopet na pravo pot. In zopet smo
§li mirno, ¢e tudi jako pocasi po poti v goro.
Prijetna je bila ta pot, sencéna in duhteca.
Po obeh straneh so se raztezali vinogradi,
in gosta meja je imela tako koSato grmi-
¢evje, da se je le redkokdaj skozi videlo
drevje oljnikov, posajenih po vinogradih. In
zopet sem se spomnil Gothe-jeve vrstice:

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?

Das Maulthier sucht im Nebel seinen Weg.

Gotovo bi me bila preobdala zopet pes-
ni§ka custva na tej prijetni gorski poti med
zdravimi rastlikami, med lahno Sumecim
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vejevjem hrastovega grmicevja, da se ni pri-
godilo nekaj, kar me je v hipcu postavilo s
pesniSkega Parnasa na realna tla.

Osel, zvita buda, je namrec¢ opazil, da na
sredo pota uhajajo semtertje solnéni Zarki,
kateri ne razsvitljujejo le njegovih oces s
prezivim bli§¢em, ampak tudi njegovo koZo
nenavadno toplo vzburjajo. Zato jo krene
bolj na levo, Zele¢ se nekoliko podrgniti
ob robidovje, rastoe poleg pota. Ali ob tej
svoji izvestno praktiéni misli je pozabil, da
je v nevarnosti ne samo ravnovesje njegovega
jezdeca, ampak tudi tisto blago, s katerim
si je ta pokrival svoje golenice. Toda to ga
ni motilo. Krepko se ocehne ob robidovje
in kar nié ga ni vznemirilo, da sem nad
njim bridko zastokal. Pritisnil me je tako
nemilo ob grmovje, da sem menil, vso krvavo
nogo potegnem iz te klade. A ne samo to.
Kosata veja mi je objela glavo in potegnila
raz njo prav na rahlo Sirokokrajnik. Padel
je ravno pred vodnika, ki je $ele sedaj opazil,
v kakih tezavah se mnahaja njegov klijent.
Zopet je bilo treba zapustiti tako prijetno
sedisCe oslovskega hrbta. Prvi pogled mi
pade na levo nogo, ¢e je paé Se cela, t.j. ce
je e celo tisto, kar jo pokriva. Ali bodi
izreCena na tem mestu cast in zahvala $vi-
carskemu krojadu v Rimu: izbral mi je tako
trpezno blago, da se je izkazalo kot vse-
skozi trdno v vojski z nepreneZnim robi-
dovim trnjem.

Naravnala sva z vodnikom zopet osla
na sredo pota, a ne prav z labka. Silila je
svojeglava para tako trdovratno v grmovja
sencno zati§je, da mu je Sele neizprosna
batina po mnogih poskusih pokazala smer,
v katerej se mu je poslej gibati. Kajpada
sem zopet zasedel — ¢etudi malo nevoljen
— svojega najemnika. Vodnik je brzcas
opazil, da se zbirajo v moji dusi neki oblaki,
ki bi si utegnili dati duska v gromu trdih
in pikrih besedij, namenjenih njemu in nje-
govi prej$nji samohvali, zato je prekinil
mojo moléecnost s preprijazno opomnjo, da
bode poslej oslé mirno hodilo po sredi pota.
In tako je, — da potrdim cast njegovi be-
sedi — tako je tudi bilo.

Dvigali smo se vedno vise v goro. Vrtovi
in vinogradi so ponehali, in pricelo se je
temno gozdovje. Dospeli smo do vrh grica
in Kkrenili nekoliko navzdol po rebri, kar
zagledam pred seboj leseno ograjo, da nisem
mogel naprej. Zival se ustavi; vodnik mi
veli, da smo v ,Camaldoli.“ Odpre mi ograjo
ter pokaze pot, po kateri mi je hoditi, da
pridem najhitreje do samostana. Sam pa je
obljubil poc¢akati me tu pri meji samostan-
skega polja. PoZzenem se po majhnem bre-
zuljku navzgor in pred oémi se mi razgrne
samostan kamaldolenskih eremitov.

Sv. Romuvald je v jednajstem stoletju na
Toskanskem in v Umbriji pricel samotarsko
Zivljenje. PridruZilo se mu je mnogo jedna-
komisle¢ih bratov. ,Camaldoli“ se je ime-
novala prva naselbina, ki je bila baje v pravi
pustinji zarastlega gozdovja, med velikan-
skimi peéinami, popolnoma odlocena od sveta.
A vendar se je ohranila in razsirila po dru-
gih pokrajinah. Prvotni naselbini podobna
in jednakega imena je nastala, kdaj, mi ni
znano, tudi v samotni go$cavi nad mestom
Frascati.

Cudom sem se zadudil, ugledavsi tu v
sredi hoste — celo vas majhnih hiSic, drugo
poleg druge, na sredi pa éedno cerkev. Vso
naselbino obroblja zidana ograja. Po stop-
nicah se popnem kvisku in kmalu sem pred
cerkvijo. Ondi me prijazno pozdravi samo-
stanski brat v beli halji z usnjatim pasom.
Ko mu izrazim Zeljo, da bi si rad ogledal
domovje kamaldolenskih samotarjev, povede
me k prijorju. Od cerkve sva stopila na
vrt, ki je zopet ograjen. Okrog in okrog pa
so postavljene majhne hiSice, razmerno tako
velike, kakor pri nas straZnice ob Zelezni
cesti, le da so mnogo bolj preproste. Ne-
kako sredi vrta stopiva v tako hiSico. Tu
mi veli, naj nekoliko podakam. On pa stopi
naprej v celico. Cakajoé v majhni vezi, se
ozrem na desno, kjer je bila majhna kape-
lica z oltarjem. A skoro mi odpre samo-
stanski brat vrata na levi, vabe¢ me, naj vsto-
pim. Majhna celica z jednim okencem, v njej
postelja, klecalnik, miza in stol. Na postelji
ogledam sedeCega — prijorja. Uvidel sem na
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prvi pogled, da mu je vdolblo na obraz za-
tajevanje te Stevilne proge: bila ga je gola
kost in koza. Dolga siva brada ga je delala
Se bolj castitljivega in Zivo, dobrotljivo oko
njegovo me je prijazno vabilo, naj sedem.
Menila sva se izvedine o njegovem samo-
stanu in o sedanjih italijanskih razmerah.
Eremitje se zbirajo vsako polnoé k jutra-
njicam. Skupno se shajajo le k molitvi, sicer
pa niti ne obedujejo v druzbi razun ob go-
tovih dnevih, ki so naznaceni v pravilih,
Vsak ima svojo hisico, v kateri opravlja svoje
posle; vsak obdeluje poleg hisice majhen
vrticek, ki mu je odmenjen v oskrb. In res
sem kesneje opazil, da je pridodeljen vsaki
hisici vrti¢ z vodnjakom, tako da so menihi
navezani popolnoma nase; druZi jih le skupna
molitev v cerkvi in prijorjeva zapoved.

Tozil mi je Ccastitljivi staréek o svoji
bolezni na nogah, ki ga priklepa Ze nad
dve leti na postelj, kjer po dnevu najvec
presedi. Se milej§i in otoZnejsi pa je postal
njegov glas, ko mi je jel praviti, da je imela
njegova samostanska druZina poprej toliko
imetja, da se je lahko zivelo. PriSel pa je
nesrecni ,venti settembre®, ki je provzrodil
redovnikom nekdanje papezeve dezele nezno-
sno gorje. Mnogo jih je odpravila italijanska
vlada. Kamaldolencem se je posrecilo, da so
odkupili s pomoc¢jo dobrotnikov od vlade
svoj samostan, in sedaj tu $e za silo — Zi-
votarijo.

Pomiloval sem bolnega starcka, socutno
sem mu stisnil roko, zahvaliv§i ga za pri-
jazni vsprejem. On pa mi je ob slovesu po-
menljivo dostavil: ,Ura mojega Zivljenja se
izteka, skoro me zagrne smrtni mrak. Nic
ved se ne bodeva videla. Molite za mojo
duso!“

Odhajajodega iz hiSice prijorjeve, ki se
ne razlikuje prav ni¢ od drugih, c¢akal me
je brat, da me povéde na okoli ter mi raz-
kaZe vse samostanske znamenitosti. Hodila
sva po vrtu od hiSice do hiSice. Vse so si ¢isto
jednake, Vsaka ima svojo kapelico na desni,
na levi celico, pred vrati in na okrog pé
vrticek, posajen z raznimi cvetlicami, in
majhen vodnjak, ki namaka vrtiéek. Vsa na-

selbina se mi je zdela kakor prijetna oaza
sredi gozdne pu$éave. V cerkvi nisem opazil
nobene posebnosti. Za velikim oltarjem imajo
menihi kor, ki pa se ne odlikuje z umet-
nimi rezbarijami, kakr$ne obcudujes sem-
tertja v samostanskih cerkvah. Vse je pre-
prosto, nekoliko ostarelo — znak suhih,
bridkih ¢&asov.

Ko sva vse obhodila, pelje me naposled
Se v ,gostiSée” za tujce. Nekoliko sem se
branil. A ko mi brat opomni, da mu je tako
naroCeno od prijorja, udal sem se njegovi
zelji. Postregel mi je z vinom, kruhom in
sirom.

Gostoljubnost po samostanih je obdce-
znana. Po Italiji je bila prej$nja leta povsodi
v najlepSem cvetu. Odkar pa je vlada do
Zivega ostrigla samostane, seveda ne morejo
menihi ve¢ podpirati tujeev, ki trkajo na
njihova vrata. Ali popolnoma tega vendarle
niso opustili, dasi sami dostikrat ne vedo,
kako se bodo prezivili prihodnji dan. Zato
sem opazil po ve¢ samostanih, zlasti tam,
kjer se pogosto shajajo tujci, da imajo v re-
fektoriju (gosticu) obe$eno skrinjico s pri-
mernim napisom. Tu pokladajo hvalezni
tujci svoje darove, ako so dalj ali manj
Casa uzivali samostansko gostoljubnost. In
to se mi je prav zdelo. Marsikomu je tezko
pri srcu, videcemu, kako prijazno in odkri-
tosréno mu strezejo samostanski bratje in
kako so v resnici pripravljeni s tujcem de-
liti celo zadnji koséek kruha. Kako prijetno
pa ga iznenadi napis nad skrinjico, nudec
mu priliko, da lahko stori prav po besedi
sv. pisma: Kar desnica da, naj ne ve levica,

Do samostanskega ozidja me je spremil
prijazni brat. Ko pa sem bil sam zunaj pod
nebom, ozrl sem se Se jedenkrat nazaj na
to zanimivo meni§ko naselbino. Vse je tiho,
mirno na okrog, kakor v najvecji samoti.
Da, tiho, tako tiho... Le petje gozdnih
kosov je od dale¢ motilo nckoliko to ti-
S0

Mislil sem si odhajajoé: Tu, v tej sa-
moti je doma mir, kakrsnega svet ne more
dati. ..

In tesno mi je bilo pri sreu, tako tesno . ..

(Dalje.)
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IV. Tusculum,

Dort, wo die Liifte sind
reiner,

Noch immer steht mein
Sinn dahin —

Zu den Bergen der La-

teiner.
Riickert.

Ponitel sem zopet za vodnikom, ki me
je, — kakor sem kasneje spoznal iz pogo-
vora Z njim — Ze tezko pridakoval. Kajpada,
rad bi bil danes $e kje drugodi kaj zasluZil.
Zasedem torej zopet lenega, v udarcih utrje-
nega dolgousnika, in $lo je zopet pocasi,
prav pocasi z velikim trudom oslarjevega
bi¢a na desno po senéni gozdni stezi kvisku,
Po kake pol ure trajajoéi jezi sva dospela
na majhno planoto, kjer so se kazale razva-
line starinskega ozidja. To so Ze ostanki
starega Tuskula, omeni mi vodnik. Kmalu
potem kreneva iz gozdne steze na starinsko,
s Stirivoglatim kamenjem potlakano pot.
To je stara cesta, po kateri so se vozili
najznamenitej$i Rimljani v tuskulsko leto-
visée. Se nekoliko naprej, in Ze sva pri amfi-
teatru, ki je bil S¢ zunaj nekdanjega mesta.
Sedemdeset metrov je dolg in dva in pet-
deset Sirok; arena pa meri osem in Stiri-
deset metrov na dolgost in devet in dvajset
v Sirokosti. Bogatini so paC hoteli Ziveti
tukaj po letu tako prijetno in razkoSno,
~ kakor po zimi v Rimu. Zato so si pozidali
tod na okoli ve¢ gledalis¢. Vise gori ugle-
das Se dandanes precej dobro ohranjene
. razvaline starega gledaliséa, ki ga je dala
izkopati sardinska kraljica-vdova leta 1839.
Kopeli, vodovod, hladnice se morejo Se raz-
lo¢evati na raznih krajih.
_ Tusculum je bilo staro, trdno, zname-
nito mesto, razprostirajoce se po rebru go-
rovja latinskega na desnici nekdanje latinske
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(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)
(Dalje)

ceste. Na vrhu mesta je bil trdno obzidan
in zavarovan grad. Ko je mesto postalo
rimski municipij, pozidali so si ondotni pa-
triciji in bogatasi v okolici mesta letovisca
zaradi prijetne lege, Cistega zraka in neko-
liko tudi zaradi krasnega razgleda. Zato je
dandanes med grmovjem in drevjem tod na
okoli vse polno razvalin, spominjajocCih ne-
kdanjih Casov slave in razko$ja.

Ali midva, dragi ditatelj, se ne bodeva
uglabljala v raziskavanje pomena teh starih
raztresenih zidin, ne bodeva ugibala, kateri
nekdanjih znamenitih moz je imel tu last-
ninsko pravico, postojva le nekoliko pri naj-
bolj znanih razvalinah letoviséa Cicerono-
vega, ,Tusculanum’ imenovanega.

Ciceron sam pripoveduje rad o svojem
krasnem letoviséu, katero je bilo na po-
danku pogorja tako, da se je raztezalo daleé
doli v ravnino, kjer je namakala posestvo
Marrana. Vodeno silo je napeljal na razne
kraje. Spodnji del svojega posestva je ime-
noval ,akademijo“, Platonu v spomin, go-
renji del pa licej“ v spomin Aristotelu.
Dragocene mramorne sohe, relijevi in slikarije
so krasile Ciceronovo vilo, tako da jo je
lastnik sam rad primerjal z ,otoki blaZenih®.

Tuskulsko letovi§ée je priSlo pri rim-
skih bogatinih tako v navado, da so ondi
Gestokrat bivali najznamenitejsi mozje. Kras,
Pompej, Hortenzij, Lukul, Brutus itd. so se
tod senéili ob vroc¢ih poletnih dnevih.

Kasneje v dobi rimskih cesarjev so se
nasadi povzdignili in raz8irili, zakaj tudi
cesarji so radi dihali tuskulski zrak. Dve
cesti, ki sta Se sedaj deloma ohranjeni, vo-
dili sta v mesto. Na mnogih krajih se Se
poznajo Stirivoglate kamenite ploce, s kate-
rimi je bila cesta potlakana.

Blodeé¢ po tem grobisCu nekdanje slave
sem opazil tudi ostanke starega ribnika (pi-
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scina), pri katerem je $e nekaj dobro ohra-
njenih slopov. A bolj kakor vsa ta stara
davnina me je objemala’ misel na nekdanje
gase.... Tu je slavni rimski govornik in
drzavnik Ciceron mislil in pisal nepozabne
nDisputationes Tusculanae®. Ovekovedil se
je s to svojo razpravo. In vendar! Koliko
presega razum, razsvetljen po resnici krs¢an-
stva, staropogansko modroslovije! Koliko do-
loéneje govori preprost kr§canski tezak o
ljenja in delovanja, o nravnosti in njenem
plaéilu, mimo fino omikanega poganskega mo-
droslovea!. .. V Tuskulu si je zastavil Cice-
ron vprasanje: ,Kaj je slava“? In kako je
odgovoril? Kako je pojasnil te problem ?
yolava® — pravi — ,je resnina in gotova
dobrota, ne pa laZniva senca. Slava je so-
glasje hvale, ki jo dajemo modrosti; slava
nesebi¢en glas dobrih sodnikov, ki odliku-
jejo blesceco zaslugo. Slava je odmev, naj-
lepSe placilo nravnosti. Slava, jedina slava nam
nadome§éa kratkost Zivljenja, ker nas jemlje
v misel pri zanamcih; prestavi nas na kraje,
kjer ve¢ ne moremo biti; slava povzrodi,
da tudi s smrtjo ne minemo, ampak Zivimo
Se nadalje. Slava je stopinja, po kateri se
¢lovek dviga kvisku proti nesmrtnosti')*
In ko je tuskulski modroslovec navezal
vse Clovesko upanje na tako niCevo pajce-
vino, kakor je slava, posku$al je dati vod-
nika svojemu delovanju, tolaZbe svojim bo-
le¢inam. Vzkliknil je, in zdi se, da §e dan-
danes odmeva ta obupni krik v razvalinah
njegovega letovisca: ,,Oj filozofija! Ti jedina
nas more$ voditi! Ti nas uéi$ kreposti in
podis od nas pregreho; kaj bi bili ljudje
brez tebe! Zgradila si mesta, raztresenim
ljudem si vcepila ljubezen do druzbe. Pro-
vzrocila si, da si gradijo stani§¢a drug poleg
drugega, da sklepajo zakone, da govoré skupni
jezik.Narekovala si postave, u¢ila si nravnosti,
narode omikala. Pri tebi iS¢em pribezalisca,
tebe prosim pomodi. Doslej sem sledil le
jednemu delu tvojega pouka, odslej se ti
izro¢im popolnoma vsega. In kam naj bi
se zatekali, ako ne k tebi, da zadobimo
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pokoj Zivljenja, da nam bo odvzet strah
pred smrtjo ?“7)
Prav tisti dan, morda Se celo tisto uro,

ko je zapisal Ciceron te besede na hvalo

wslavi in ,filozofiji“, zabodel si je na boj-
nem polju pri Filipih v srce med¢ svojega
osvobojenca Stradona, — Brutus, Ciceronov
prijatelj. OboZeval je krepost, to héerko po-
ganske filozofije in slave; pred smrtjo pa je
zakrical obupno: ,Prokleta krepost! Dru-
gega te ni kakor gola beseda. Ta prazen
ni¢ ali pa nizka suZnjost sreée bodi za
vselej deleZ mojih sovraznikov!“ ...

Sede¢ na parobku poleg razvalin Cice-
ronovega letoviséa bi bil morda Se dalje
razmisljaval Zalostne uspehe starega mo-
droslovja, da me ni vzbudil vodnik iz te
meditacije s prozajisko opombo, da morava
naprej. Vspneva se po ozki, strmi stezi Se jeden-
krat kvisku, morda kakih petdeset metrov vi-
soko, in — na vrhu sva. Tu je postavljen
kamenit kriZ v ostanke nekdanjega mestnega
ozidja. Vprasal sem vodnika, kdo ga je po-
stavil, a ni mi vedel povedati imena. Le to
je trdil, da ga je dal postaviti neki cerkveni
veljak, brz¢as kak kardinal-§kof tuskulske
vladikovine. A za istinitost njegove besede
Castitim Citateljem ne morem jamciti. Pacé
pa me je nekako tako razvmel pogled na
znamenje nasega odresenja, kakor de obi-
skovavec Flavijevega amfiteatra v Rimu
ugleda pred seboj podobo KriZanega. Saj pa
imata kriza tudi res na obeh krajih med
seboj nekaj sliCnega: najpoprej zaniCevana,
dvignila sta se na razvalinah poganske zemlje,
poganske omike, poganske drzave, oznanjujo¢
narodom Sirom sveta: ,In cruce salus.“ Zlasti
kriz vrh Tuskula, sredi podrtij starega mesta,
vzbuja potniku prijetnih Custev... , Vse
mine, ti pa ostanes.”

Zidine na viSku tuskulskega gradu spo-
minjajo izvecine onih casov srednjega veka,
ko sta mesto in grad po svojih grofih po-
gosto krotila vso okolico, da celo mesto Rim.

Zgodovina tuskulskih grofov je jako zna-
menita. Sedem papezev so dali cerkvi; a
tudi v rimske razmere so se radiin pogosto
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vtikali. V 10. in 11. stoletju so si Rim celo
osvojili. Binkostno nedeljo 1. 1167. so pre-
magali grofje tuskulski v zvezi z Nemci,
katere je vodil pogumni nadSkof Kristijan
moguns$ki, Rimljane, brojece 30.000 vojakov.
Toda Ze 1. 1191. je padla trdnjava Tuscu-
lum. Nems$ki cesar Henrik IV. jo je pre-
magal in podaril papeZu. Od tedaj se mesto
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ni ve¢ dvignilo; preslo je v razvaline. Mestu
njega je nastalo Frascati.

Kdorkoli pa je kdaj bil na tem hribu,
odkoder se tako krasno vidi tje v vecno
mesto, doli v Kampanjo, na morje in na
albansko gorovje, ne more se izlepa loditi
od te divne panorame. Koliko lepsi pa je
moral biti $ele razgled nekdaj, ko je bila

Frascati: Villa Torloenia.

Kampanja liki vrt, na katerem se je kosal
vinograd z njivo, polje z vrtom, posestvo s
posestvom, — ko je vsa okolica rimska,
lepo obdelana in odicena z naravnimi in
umetnimi nasadi, pospeSevala prijetno in
zdravo bivanje ,procul negotiis® na tuskul-
skem hribovju!

Naj se ti zdi kak kraj Se tako lep in
prijeten, naj si ga uZival z vso duSo in topil
v njem dustva svojega srca, naposled se

zopet zave$, da si na svetu in — naprej
pojdes. Tako je bilo tudi meni na tuskul-
skem griéu. A — da govorim disto resnico
— niti tako mi ni bilo. Rad bi bil $e ne-
koliko pocival v senci, rad bi bil Se sanjaril
o nekdanjih in sedanjih ¢asih, ali vodnik je
zadel pritiskati na odhod. Ne recem, da bi
bil moZz to naravnost zahteval: s tisto zu-
nanjo prijaznostjo, katero ti Italijani vedno
kazejo, z onim skoro smehljajod¢im obrazom
in medeno besedo mi je jel praviti, da ima
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popoldne Se doma opravka na njivi, da ga
pricéakujejo, in kar je $e jednakega.

Razumel sem ga. Pretrgam mu v hipcu
nadaljnjo povoden gostobesednosti, oznanivsi
na kratko: Dunque avanti!

Se jeden pogled na okoli, in poslovil
sem se od prastarih razvalin, poslovil od
davnih spominov . ..

Neki znameniti nems$ki pripovedovavec
je nasvetoval, naj bi napravil vsak, kdor
kolickaj more in kadarkoli se mu nudi pri-
lika, izlet, zakaj ne le da se vzraduje in
okrepéa v naravi, pogosto ima $e kesnejc
najlepSe spomine prezitih dnij, dasi tudi ni
bilo morda vse tako, kakor si je Zelel. Ta
ideja prevladuje v trenotju tudi pisca teh
vrstic. Spominjati se mu je one jeZe na svoje-
glavnem oslu, ki je vedno manj, ali govorimo
naravnost, ki kar ni¢ ni maral za lepo besedo
niti svojega jezdeca niti za Zalostno-resne
vzklike svojega gospodarja, temve¢ bi bil
najraj$i pri vsakem grmovju postal in po-
¢ival. No, to bi 8¢ ne bilo kdo ve kaj hu-
dega, saj nisem nikjer naznanil, ob kateri
uri dojdem. A prislo je nekaj drugega ne-
prijetnega. Tuskulski hrib je proti jugoza-
padu obrobljen precej ostro; zato je tudi
pot v dolino strma in skalovita. Vije se
preko vinogradov, omejenih s trnjevim grmi-
¢evijem. Jako prijetno bi bil torej jezdil raz
tuskulski hrib, da ni bila jeZa vsaj po nekaterih

dr. Fr. L.; Nase modroslovje.

krajih nevarna. Uhati sivec je sicer stopal
jako oprezno, ali — ne bodi mu oponoseno
— sem in tje je vendar le rad pograbil kak
Sop trave poleg pota, dasi to jezdecu ni
ugajalo, zakaj bati se je bilo, da se strmo-
glavi na skalnati tlak in si potare bolj ali
manj svoje v delu odrvenele ude. In da
opiSemo vse po $egi modernih realistov, do-
stavimo Se to: zival je iskala Se vedno
senénega grmicevja, kjer bi se ocohala in
ubranila raznih muh in mus8ic. Kar je pa Se
najimenitnejSe in najveselejSe, — vsi ti po-
skusi niso imeli zame nikake zle posledice.
Sreéno smo prispeli v dolino, ki je bila
zares pravi pravcati raj: lepo obdelana je
obetala za jesen najlepSe nade. Tu po dolini
se je vila nekdaj ,,Via latina®, vodec¢ rimske
vojake preko Lacija na juZnoitalijanska bojna
polja. V poznejsem dasu je cesto prerastla
trta, o nekdanjih zmagonosnih vojakih pa
nam hrani spomin le $¢ — zgodovina.

Blizal sem se bolj in bolj svojemu smotru.
Se nekoliko navzgor iz doline, in bili smo
na glavni cesti, ki vodi v Rocca di Papa,
ali bolj$e receno, bili smo Ze v mestu.

A tukaj dovoli, ¢islani bralec, da se po-
slovim od tebe za leto$nje leto: Prehitel
naju je njegov konec. A ker imam pripo-
vedovati $e marsikaj, zato si Zelim, da se
sreCava ¢éim najhitreje v novem letu. Dotlej
pa zdrav! (Dalje v letniku 1899.)

Nase modroslovje.
(yZvon“-u za odgovor spisal dr. Fr. L.)

(Konec.)

Naposled hoée biti na§ ocenjevalec, go-
spod A. S, tudi $aljiv in duhovit, &8, ako
bi bilo modroslovje tako bogato in potrebno,
kakor pravimo mi, zakaj se ne uéi v srednjih
Solah, zakaj ne Ze v ljudski Soli. — Brez
zavijanja, katero je ocenjevalcu tako ¢islano
orozje, lahko recemo, da se uéé modroslovni
nauki kakor v srednjih tako tudi v ljudskih

$olah. Ali tu niCesar ne Cujejo o Bogu, o
dusi, njeni svobodi iu neumrljivosti, o nravni
dobroti in o zlu, o krepostih, o vesoljnem
redu, o pameti in o volji, o drzavi in njenih
poglavarjih, o pokorséini proti njim ? Zares
so ti nauki najpotrebnej$i in najvaznejsi, ob
jednem pa pravi modroslovni nauki. Ako se
ne obdelujejo vednostno, nié ne dé. Saj je




Vodovod Klavdijev. (Pri Rimu))

V albanskih gorah.

(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)

(Dalje.)

V. Roceca di Papa.

Da me bo dragi bravec loZze umeval in
raj§i spremljal na mojem nadaljnjem poto-
vanju, naj mu ob kratkem ponovim, kako
in kod sem priSel v albanske gore.

Iz Rima, kjer sem se mudil in bavil s
§tudijami, ‘gnala me je vroéina in trudnost
venkaj na dezelo. In napotil sem se meseca
mal. srpana Cez rimsko Kampanjo proti bliZ-
njim albanskim goram, ki so na juZno-
vshodni strani velikega mesta. Todi imajo
bogati Rimei svoja letovis€a ali vile, kamor
se hodijo hladit in zabavat. Vozil sem se
nekaj Casa po Zeleznici in opazoval okolico
rimsko, kjer so me zanimali velikanski

ostanki Klavdijevega vodovoda iz I stoletja
po Kr., potem pa sem hodil v hudi vrocini
kaki dve uri po pusti planjavi, tako imeno-
vani Kampanji (Campagna), dokler nisem za-
gledal mi¢nega mesta Frascati-ja. Mesto
je bilo sezidano v 13. stoletju blizu nekda-
njega Tuskula (Tusculum); sedaj je sedeZ
skofije tuskulske. Ne samo Rimei, tudi tujci
jako radi zahajajo semkaj. Prve rimske dru-
zine pa imajo tu svoje vile, kakorSne so
n. pr.: Villa Piccolomini (sedaj Angelotti),
villa Aldobrandini, villa Ruffinella.

Ko sem si dobro ogledal Frascati in se
okrepcal po utrudljivi poti, zasedel sem osla,
ki mi ga je ponudil neki vodnik, in Z njim
$el proti samostanu Camaldoli. Tu Zivé me-

2%
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nihi sv. Romuvalda. To je pravi samostan,
res v samoti. Vsak menih prebiva v svoji
celici; sredi celic je preprosta, edna cerkev.
Menihi Zivé jako siromasno.

Od tod sva Sla z vodnikom do ostalin
nekdanjega Tuskula, ki je bil nekdaj jako
sloved, sedaj pa samo kaze, kako mine zu-
nanja lepota. Tu sem se spominjal slavnega
govornika in filozofa Cicerona, ki je na tem
mestu pisal svoje , Disputationes Tusculanae®.

Pot me je vodila naprej proti Rocca di
Papa, kamor sem bil namenjen. Cetudi jeza
na svojeglavnem oslu ni bila prijetna, bila
je tem bolj romanticna.

Kdor dolgo hodi, dale¢ pride. Tega ko-
likor toliko istinitega pregovora sem Se uveril
tudi jaz, ko me je izlozil vodnik — risum
teneatis — sredi trga, sredi najvedjega in
najlepSega prostora v Rocca di Papa iz
trdega sedla na trda tla. A nikari se ne cudi,
dragi citatelj! Taka je tam navada. Nikomur
se to ni ¢udno zdelo, najmanj pa mestnim
otrocajem, katerih se je nabralo hitro okrog
mene cel roj. Vsak mi je hotel nesti kovdeg,
vsak je hotel kaj imeti, ali ,soldo® ali
»santo“. Bil sem za trenutek res v zadregi:
vodnika je bilo treba odpraviti, svojo prt-
ljago urediti, in sedaj pa $e ta tolpa otro-
dajev! Se ciganje pri nas niso tako nad-
lezni, kakor je bila ta otro$ka druhal. No,
vse se je naposled sre¢no uravnalo: vod-
niku je bilo seveda treba nekoliko navredi,
da se je mirno vrnil, otroc¢aje sem pa poto-
lazil z drobizem. Tako me je doletela dvom-
ljiva sreca, da me je spremilo po mestu kakih
dvajset razposajenih in Zivahnih otrok.

Dasi bi se jako motil, kdor bi priéakoval
v italijanskih mestecih posebne zloznosti ali
w,comforta®, tudi smage ne opazi§ najlepse,
a nekaj imajo vsa mesta v albanskih gorah:
Iepo lego. Potniku, ogledajocemu posamne
kraje-iz nizine ali viSine, se zdi, kakor da
je pritisnjeno gnezdo tu in tam na podanek
albanskih gord, in sicer tje, kamor se najbolj
podd. Tudi Rocca di Papa leZzi prekrasno.
Naslonjeno je mesto nekako v sredo zadnje
veje albanskega pogorja, ki Strli v rimsko
Kampanjo. Okrog in okrog je obdano z

gozdi in z vinogradi, glavo pa mu krije
zgodovinsko-znana pedina, po kateri je mesto
dobilo svoje ime. Na tej pedini je bila nekdaj
trdnjava, kamor so pribezali papeZi ob hudih -
dnevih v srednjem veku . . .

Roceca di Papa je jedno najuboznejsih
mest albanskega pogorja; ubostvo se kazZe
na hiSah, na obleki, na obrazih, na Segah.
Mesto je prislonjeno na gorovje in se vzdi-

guje amfiteatralno. Hise domadcinov so zeld

siromasne; tujei pa imajo zlasti v spodnjem
delu mesta lepa, nekatera uprav krasna leto-
vi§éa. Prebivalcev stejejo nekaj nad tri tisoc,
izveCine preprostih kmetov in malih trgov-
cev. Tujcev pa se poletne mesece nabere
zadosti, zakaj zrak je prav zdrav in mestece
je vabljivo. Cudno se mi je zdelo, da so ondi
otroci tako vajeni prosjacenja. Kamorkoli
stopi§, dokler te ne spoznajo, imaS pred
seboj in za seboj roj otrok, kricedih: zi’ prete
dammi un bajocco! Ali kar je $e bolj muéno:
tudi odrastli mladenidi, celé mladenke te
Jirulijo® za miloséino. Odkod to? sem si
mislil. Vzrok je paé¢ res ta, da je ljudstvo
tod tako obuboZalo, da ga niti primerjati
ne smemo z nasimi kmeti. Dokler jim je
gospodaril papez, dobivali so pogosto izdat-
nih podpor, sedaj pa vzdihujejo pod tezo
visokih davkov, dasi imajo malo posestva.
Zdi se, da so najbrZze svet pokupili tod na
okrog bogati tujei, ki si sedaj gradijo vilo
za vilo, zasajajo vinograd za vinogradom.
Zatorej ni da bi preostro sodili take — re-
cimo — nenavadne Sege, ki so med ljudstvom
nastale iz potrebe.

Toda idimo v druzbi mladine napre;j!
Svoj kovceg sem oddal decku, ki mu je bilo
ime ,Romolo.“

»In kako tebe zovejo ?“ vprasam drugega.

,Ettore® — mi odgovori.

wDobro — si mislim — ime kaZe lepe
zmoznosti.* Vprasam ga torej, ali ve, kje je
»casa del crocifisso“ ? In brz se oglasi jih —
ne ravno sto, ali ¢e bi jih bilo toliko okrog
mene, ponudili bi se bili brez dvojbe vsi za
vodnike. Zaiti torej ni bilo mogoce.

Krenili smo jo po ozkih, zamazanih ulicah
navkreber. Malone vrh mesta, prav pod pe-
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¢ino, na Kkateri je bil nekdaj stari grad,
stoji hisa, kamor sem bil namenjen. Ime-
nuje se ,casa del crocifisso® (hiSa svetega
razpela).

NariSem ti jo v kratkih érticah. Misli si,
dragi ¢itatelj, pod vrhom hriba nekoliko rav-
nega prostora, ograjenega z nizkim belim
zidom, na sredi preprosta, bela hiSa v jedno
nadstropje, pred njo hrast, ki daje dosti
sence, tik hiSe pa zidana kapela, v kateri
se more zbirati za silo kakih tristo ljudij,
v kapeli jeden oltar z velikansko podobo
Krizanega, od koder tudi ime —: to je bene-
ficij, ki ga je ustanovil kiparski umetnik
Achtermann, to je ,casa del crocifisso®.

Tje sem se bil namenil.

Pokojni kipar Achtermann je navadno
zivel v Rimu. Poleti pa se je sencil v al-
banskih gorah. Prihajal je redno vsako leto
v Rocca di Papa, kjer si je kasneje kupil
tudi hiSo. Naposled se je ondi popolnoma
udomadil. To preprosto, revno ljudstvo se
mu je tako prikupilo, da je obcéeval Z njim
kakor ode. Se v svoji oporoki jih ni po-
zabil. Ustanovil je namre¢ beneficij pri svoji
hisi. Duhovnik naj bi v kapeli opravljal
sv. maSo, ob zimskem casu pa tudi pouceval
otroke v kr§¢anskem nauku. Nemec po rodu
je izroc¢il to ustanovo v varstvo zavoda
S. Maria dell’ Anima v Rimu, Zato pa imajo
ondotni duhovniki za poletne mesece v po-
rabo dve ali tri sobe, ako hodejo po letu
tam bivati.

In tje me je sreéno privédla tolpa Zivah-
nih deckov. Hi$na vrata so bila zaprta,
Otroci jamejo trkati, a nihée se ni oglasil.
Ker ni trkanje ni¢ pomagalo, jeli so kridati:
,Don Giuseppe! Don Giuseppe!* Meni je
bilo nekam muéno pri srcu. A mislil sem
si: otroci Ze vedd, koliko si smejo dovoliti.
Res, vedeli so, da gospodar po ondotni $egi
popoldne rad zadremlje v kakem hladnem
kotu. Zato so klicali tem &vrsteje, dokler
se ni oglasil iz okna na zapadni strani hiSe
sonorni glas pozvanega gospoda, ki je hitro
razumel, kaj decki hocejo. Pricakoval je svo-
jega gosta. V hipcu je odprl vrata.

Podala sva si roke in pozdravila.

Prvi¢ v Zupniscu italijanskega duhovnika
na deZeli! Ako si precital, dragi Citatelj, pre-
krasno povest Manzonijevo: I promessi sposi’,
ostala ti je izvestno v spominu podoba va-
gkega Zupnika, ki mu je ime ,Don Abbondio®.
Ta spomin mi je ozivel v duhu, ko sem
gledal iz oéi v o¢i svojemu novemu gospo-
darju. Preprosta Zzivahnost, njegov mocan
glas, krepka postava mos$kih let, ki Ze zapa-
dajo v vecerni zarji osivelosti, preprosto po-
histvo — vse se mi je zdelo posneto iz Man-
zonijeve knjige. Ali kako se ¢lovek zmoti!
Kako ga vara sodba na prvi pogled! Komaj
sva se zmenila o glavnih stvareh najinega
Zivljenja, Ze sem opazil v njem Zivahnega,
za svoj poklic vnetega duhovnika, ki nima
niti sence one napaéne prijenljivosti in bo-
jazni pred viksimi stanovi in veljaki, kakor jo
ima ,Don Abbondio“, — spoznal sem ga kot
neustra$enega boritelja za sveto stvar, kot
milega duhovnega oceta tistim, ki so izro-
¢eni njegovi oskrbi. Manzonijev ,Don Ab-
bondio“ bi bil Z njim komaj v daljnjem so-
rodu. Pac pa se mi je zdelo, da je ozivela
pred menoj druga ni¢ manj imenitna oseba.
Gostobesednost nase ,Albine“, njeno ener-
gi¢no nastopanje, ko nama je prinesla pri-
stnega Marinca, da se okrepiva in seznaniva,
spominjala me je mo¢no Manzonijeve ,Per-
petue®. A to ni ni¢ nenavadnega. Vsak pisatelj,
ki Zeli, da ga berd z veseljem, mora zaje-
mati iz realnega Zivljenja. In komu bi se
¢udno zdelo, ako se najde v Italiji Se danes
tipov, kakor$nih nam je naslikal mojstersko
Alessandro Manzoni? . . .

Kmalu sem se cutil domadega v hisi.
Uprav veselilo pa me je, ker mi je hiSni
gospodar tako prijazno naSteval, kako naj
porabim bodoce dneve, katere mi je preZiveti
pod njegovo streho, da si gotovo ogledam
vse znamenitosti v okolici.

Prijeten hlad me je zazibal zveder po
vro¢em dnevu kmalu v sladko spanje. Ali
sem sanjal o kampanjski vroc¢ini ali o fra-
skatskih letoviscih, ali o Tuskulu Cicero-
novem, ali 0 kamaldolskih menihih, — kateri
spomin je prevladoval, tega bi danes ve¢ ne
mogel povedati . ...
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VI. Med narodom.
Fard come colui che piange e dice.
Dante: Inf. V, 126.

Drugo jutro sem si hotel ogledati najprej
bliznjo okolico. Komaj pa sem stopil na
ravnino pred hiSo, ugledal sem tolpo otrok,
ki skakaje semtertje zbijajo nedolzne Sale
in uganjajo razne igre. Cudil sem se Zivah-
nosti in neustrasenosti te mlade vojske. In
ne da bi bili odnehali, ko so me opazili,
stopivéega med nje, kar naprej so hrupeli
in tekali. Pred hiSo sem naSel tudi hiSnega
gospodarja, ki je, sede¢ ob ograji v senci
Sirokoperesne vinske trte, zrl nekako zado-
voljno na ,nadebudno’ mladino, tu in tam
malo pokaral, sedaj in sedaj pa tudi z na-
smehom pokazal, da mu ugaja igra in pokret
tega in onega decka.

Tako je tod Zivljenje na dezeli.

Ecco — rekel mi je med drugim Don
Giuseppe — che buona gente! (Glejte, kako
dobro ljudstvo!) Pred mojimi o¢mi in pred
ocmi stariSev se jim razvija cvet Zivljenja, Vi
morda niste vajeni posludati takega kri¢anja,
mene kar ni¢ ne moti. Najhuj$e mi je takrat,
ko si ti vro¢ekrvni potomeci starih latinskih
junakov nekoliko preveé seZejo v lase ali
za uSesa, ali ko se drug drugega pre-
trdo s pestjo boZajo. Tedaj pa¢ moram na-
posled sam pose¢i vmes in razburjeno vojsko
umiriti z resno besedo ali, ¢e ni drugade,
tudi z — leskovko.

Prisedel sem k njemu, in ne le ta dan,
Se mnogokrat pozneje sva se menila ob
Sumnih glasovih vaskih deckov o tem in
onem. Zivahni prizori pred hi$o in pojasnila
gospodarjeva so mi odkrila marsikaj, zlasti
pa tisto iskreno razmerje, ki veze duhov-
S¢ino z ljudstvom. Po italijanskih mestih je
— rekel bi — vsaj $e jedenkrat toliko du-
hovnikov nego pri nas. In ti so z ljudstvom
v tako tesni zvezi, narod Z njimi obduje
tako prijazno, bratovsko, po domace, da sem
se temu dostikrat moral ¢uditi. Kaj je vzrok
temu? Mnogo pripomore brez dvojbe to, da
mnogo duhovnikov ostane v sluzbi v domadi
vasi. Ljudstvo pa se tudi duhovnika privadi
izza mladih dnij. Italijan je veren, globoko

v srcu mu je ukoreninjena vera. Vse njegovo
Zivljenje, delovanje, govorjenje se druZi z
verskimi pojavi, z verskimi vajami. Preprost
¢lovek ti jako spretno vpleta v svoj govor
svetopisemske besede in zgodbe. Veliki cer-
kveni prazniki so jim hkrati tudi ,narodni“
prazniki; vsi najimenitnejsi dmevi Zivljenja
so zdruzeni z dokazi verskega prepricanja.
Najbolj pa je med narodom razSirjeno cCe-
$Cenje Madonne. Ako jo krene$, dospevsi v
Rocca di Papa na glavni trg, mesto naravnost
po veliki cesti navkreber, raj§i na desno,
povede te bela cesta, ki jo senéijo bogati
nasadi hrastovine, po detrturni hoji do
male cerkvice sredi gozda, na podanku gore
Monte Cavo. Imenuje se Madonna del Tufo.

Tod se zbira po letu vsako jutro po-
boznih vernikov. Kolikokrat pa jo krenejo
proti veceru mestna dekleta k Madonni! Pa-
roma gredo¢ pleté Mariji ,krono* — kakor
se to lepo glasi v italijandéini, t. j. molijo
rozni venec.

Toda bogastvo in vera se redkokdaj
stikata in druZita. Isto se mora trditi tudi
o naSih albanskih pogorcih. Bogatinov med
njimi ni; kar je pa bogatih, niso domadini,
marve¢ priseljenci. Ljudstvo pa je tako
uboZno in vsled tega tudi v marsiCem zane-
marjeno, da pri nas na slovenski zemlji
malo takih najdes. Kdor ima svojo hiSo in
nekoliko sveta zunaj mesta, kjer obdeluje
vinograd in poseje njive s turScico, tega
imenujejo Ze bogatina. Poletni ¢as d4 jedno
ali ve¢ sob za tri ali $tiri mesece v najem
letovi¢arjem. S tem placda davke in poravna
najnujnejse opravke. Pri mnogih hisah nimajo
niti kruha razven ob najvedjih godovih. Obla-
Cijo se preprosto; o zapravljivosti tu ni da
bi govoril.

Odkar so na8i albanski pogorci pod kra-
ljevo vlado italijansko, godi se jim mnogo
slab$e, nego pod prejsnjo vlado papezevo.
Poprej niso imeli tako visokih davs§éin, in
ob hudih dasih se je dala pridobiti marsi-
kaka podpora od milega vladarja rimskega
papeza. Kdo ve kolikokrat se je delila pod-
pora okoliéanom, in kadar je bila slaba
letina, odpisali so jim Se tisto malo davkov.




»Adesso prende tutto il governo® — mi je
dostavil moz, s katerim sva se menila o
neugodnih socijalnih razmerah. Meni pa je
ob teh besedah prisla v misel tista nasa
narodna pesem, ki v drasticni obliki opisuje
Cudne izpremembe po svetu, kazoé¢, kako
pogosto se ¢lovek moti in vara:
A pride vse drugac’....
0j, zdaj sem pa berac-
in skoro, skoro bom brez hlac .. ..
Novejsi ¢as so si najbolj prizadevali
nekateri pogumni duhovniki v zvezi s kr-
Séansko misle¢imi in za blagor svojega naroda
‘ynetimi posvetnimi razumniki, da bi ljudstvu
zopet pomagali na noge. Ustanovili so skoro

~ po vseh manjSih mestih in selih posojilnice

in hranilnice (casse rurali), ki bojda jako
dobro delujejo in bodo izvestno marsikoga
otele iz nenasitnih rok oderuskih ali pa mu
vsaj za trenutek pomogle iz zadrege.

_ O¢itajo Italijanom pogosto tudi nevednost.
Zlasti ¢itamo v sovraznih listih, da je bilo
v nekdanji papeZevi drzavi toliko in toliko

~ analfabetov, in da je $ele sedanja vlada po
- nekoliko odpravila ta nedostatek. Niti jedno
> nit;drugo ni resnica. Kar se dostaje posebej

Tjudskih $ol, moram opomniti, da je po al-
banskem gorovju izza nekdanje cerkvene
vlade mnogo samostanskih Sol za decke in
deklice, ki so imele nckdaj mnogo udencev
in jih imajo tudi $e dandanes. A pri marsi-
katerih druzinah so razmere take, da branijo
-otmkom hoditi v redno Solo, in to je bilo
pod nekdanjo in je prav tako tudi pod se-
:&an’]o vlado. Reci moram, da me je zlasti
,ta stvar zanimala, in zato sem bil radoveden,
kako jo zagovarjajo razumniki sami. In
nasel sem skoro ugodno priliko, da nasitim
svojo zvedavost.

Naslednjo nedeljo smo imeli ,Zegnanje
pri nasi cerkyici. Po ondotni $egi je povabil
Don Giuseppe tisti dan k obedu veé dosto-
janstvenikov, med njimi tudi okrajnega zdrav-

' nika, Ugoden slucaj je hotel, da sem sedel
7 njim skupaj med obedom. Ra7govor je bil

‘iskren in Zivahen. ,Signor dottor” je kot
'_pmwn praveati italijanski narodnjak hvalisal

~ sedanjo vlado, jaz pa sem se ogreval bolj
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za nekdanjo papezevo. Med drugimi nedo-
statki sem poudarjal tudi to, da je sramota
za vlado, ki sicer pusti pri miru toliko cer-
kvenih $ol, sama pa stori piflo malo za
probujenje in omiko naroda. Po praviei —
sem dostavil — se vam ofdita toliko Stevilo
analfabetov. A moZ mi jo je upihal. Povedal
mi je, ¢esar poprej nisem vedel, da imajo v
Italiji gledé na obiskovanje Sole prav tako
prisilno Solsko postavo kakor v Avstriji.

»A odkod je vendar toliko neukih ljudij®*
vprasam dalje.

,La legge da noi non si eseguisce”
mi odvrne. Tako je torej, Kakor mnogo
drugih, tako je tudi ta postava le na —
papirju. Italijanska vlada nima mod¢i, ali
morda ne volje, da bi jo siloma izvedla.

Krajevne in druzinske razmere torej bra-
nijo, da se otroci ne morejo izSolati tako,
kakor bi bilo Zeleti. In tega ne bo odpra-
vila niti sedanja vlada. Sicer pa moramo
reci, da je prav po mestih albanskega po-
gorja mnogo ljudskih Sol —, smelo trdim
— najve¢ samostanskih, katere otroci radi
obiskujejo. Drzava jih ne ovira, a jih tudi ne
podpira.

Ne morem se vzdrzati, da ne bi omenjal
Se neke narodne vrline, katero sem opazii
med italijanskim ljudstvom: v mislih imam
njih navduSenost za domovino. Dasi mnogim,
premnogim deZela ne ponuja kdo vé kaksnih
ugodnostij, navezan je vendar Italijan tako
na domovino, da ob vsaki priliki poudarja
njene vrline. Kolikokrat sem ¢ul preprostega
voznika ali videl navadnega delavea, ki je z
neko posebno radostjo razkazoval in pojas-
njeval tujcu zanimivosti svojega kraja! Na-
posled pa, kakor da hoCe z naskokom pri-
dobiti tujca za svojo domoviuo, obrne se nanj
s smehljajo¢im obrazom in motre¢ ga z zar-
nimi oémi, zastavi mu vpraSanje: bella vista,
& Belipaese; 87 . .

In kaj naj mu odgovori§ na to? .
A odkrito povem, da se mi je ob takih pri-
likah nebrojnokrat vzbudila misel: Ali ni
krasna tudi na$a zemlja slovenska? Nima li
tudi ona nebotiénih gord in Kkristalnih pla-
ninskih jezer in zelenih trat in kosatih gozdov
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in belih cestd in bistrih studencev? . .
vender! . . .
Dezela je lepa, kje pa so zvesti
sinovi ljubedi jo iz srca?
Oh! V daljnji deZeli, v tujem mesti —
tam pravo je rodoljubje doma!

Cutim, da sem se oddaljil od predmeta,
ki ga hodem narisati. Zato le hitro z menoj,
mili éitatelj, da si ogledava poletni vedler
vrvenje in Sumenje, gibanje in kretanje Zi-

o b

vahnega naroda! Ne bode ti zal. To je kaj
posebnega v italijanskih mestih.

Po dnevu se ti zdi mesto, kakor da je
izumrlo. Ni ¢uda; vroéina pritiska tako silo-
vito o poldnevnih urah, da bi skoro pozgala
vse pod seboj. Zato se vsak meScan skrije
v senco svojega poslopja. Delavec, seveda,
se ne more izogniti vro¢ini. Ali kaj rad na-
pravi po kosilu siesto’ zunaj pod milim

T e e S e T

Frascati: Vila Aldobrandini.

nebom, ,sub tegmine fagi®, da govorim z
Vergilom. Midva, ki sva izkusila to vrocino,
mu tega nc zameriva. Proti veCeru pa, ko
jame solnce zahajati, ko potegne hladan ve-
dernik od morja sem, oZivé se mestne ulice
in glavni trg. Najprej oblezejo Zenske vod-
njak, da si priboré vode za veCerjo. Kmalu
nato se pripehajo od hise do hiSe otrocaji,
letajod in vrte€ se po cesti in ulicah gori in
doli liki netopirju o vedernem mraku.

Odzvonilo je ,Ave Mario. Delavei se
jamejo vracati s polja. Osli in mule vlecejo
velikanske dvokolesnice, na katerih je Z-
valska pi¢a za prihodnji dan, na vrhu pa
zelenjad in drugi poljski pridelki, ki se jutri
postavijo na trg. Take dvokolesnice so prav
¢udne za naSe oko. Voz za vozom dohaja in
obstaja. Otrocaji ga spremljajo z glasnim
krikom in vikom. Kmalu pa se svet neko-
liko umiri. Vederja je pripravljena.
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A ne dolgo, in zopet se pricne iznova
vrvenje in Zuborenje. Vecer je pal na zemljo.
Nebrojno zvezdic se leskece na vedno jasnem
nebu. Pred hiSami se zbira narod v raznih
grucah in skupinah: tu Zene in deklice, tam
mozje in mladenici, ki sloneé¢ ob voglih pu-
§ijo. Semtertje se uprizarja kaksna igra, naj-
rajSe ,morra“. To vam je vpitja, da ne reem
kri¢anja, to vam je Zivahnosti v pogledih in
v besedi! Kako pa igrajo to igro? Dva se
vstopita drug poleg drugega in jameta vpiti
in kricati kako §tevilo, katero morata sprem-
ljati s prsti svojih rok, in to tako dolgo,
da obadva zadeneta isto Stevilo in to tudiz
rokama pravilno izrazita. Toda te igre sine
mores izlahka predstavljati, ako je nisi videl.
Po tem skrommem opisu si utegne C(itatelj
domnevati, c¢e$, to mora biti jako dolgo-
¢asna igra; ali ravno narobe: malo je iger,
ki bi bile bolj Zivahne, kakor ,morra“. Ne
zabava le igravcev, ampak tudi gledavce.
Mnogokrat, ko sem opazujo¢ od daled igravce
¢ul njih kricanje, menil sem, da se med seboj
prepirajo, ali da delajo kupéijo za kakega
vola. Kasneje pa sem se uveril, da je ta $ala
mnogo cenejSa: kdor igro izgubi, mora dati
za — limonado ali kaj jednacega. Po Sha-
kespeareu bi to igro lahko nazivali: mnogo
hruma za — nig!

Po velerji je vse na prostem: vse se
hladi, pogovarja, zabava, razvedruje, kajpada
vsak po svoje. Starikavi mozje in Zene po-
sedejo okrog vrat, mladeni¢i pa si upajo
dalje. Ako niso trudni, zapojejo kako na-
rodno, in Ce so posebno dobre volje, oglasi

se kitara ali mandolina. In potem se prepeva
pozno v no¢, ¢ez polnoCi. In kako vam
pojejo! Kako navduseno, kako prisréno, kako
milo in $egavo! In vendar vse tako po do-
mace. Glej, ravnokar je stopil k Stevilnejsi
druzbi mladeni¢, ki Zeli odobrovoljiti vse
navzoce. Izmed opank se mu dvigajo rudece
nogavice, ki ga krijejo do kolen; nad njimi
vihrajo kratke, Siroke hlace; jopi¢ si je ogrnil,
Glavo mu obdajejo ¢rni kodri, katere mu
pokriva nizek klobuk s Sirokimi okrajci.
Zarujavel obraz mu je poln mladostne modi;
z njega se bliska dvoje Zarnih odij, ki Svi-
gajo semtertje na desno in levo. Ze je zasviral
iz svoje tamburice lahkotno poskocénico. A
hitro povzame tudi z glasom to-le narodno;
Io mi sono un poveretto
sgnza casa, senza letto
Venderei i miei calzoni
per un sol piatto dei maccheroni.
Pel je 8e vec kitic, ki pa mi niso ostale v
spominu.

Tako je Zivljenje ob poletnih vecerih v
albanskih gorah: véasih bolj mirno, véasih
bolj hrupno, kakor je telo bolj ¢ilo ali bolj
trudno, vedno pa Zivahno in dostojno, dasi
se semtertje zavrti kak par v saltarello’,
navadni narodni ples rimske okolice.

Naposled mora biti konec tudi prijaz-
nemu, hladnemu veéeru. Mladeni¢ in mia-
denka morda nerada ugodita ofetu in materi,
ki ju silita k pokoju. Vendar ne gre drugace.
Po polno¢i objameta mir in tihota prej tako
Zivahno prizoriSce javnega Zivljenja.

(Dalje.)
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(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)
(Dalje.)

VII. Monte Cavo.

Froh empfind’ ich mich
nun auf klassischem
Boden begeistert;

Vor- und Mitwelt spricht
lauter und reizender

i Gathe.

Do pete ure popoldne pritiska o poletnih
dnevih v albanskih gorah huda vrocina. Ta
¢as ne najdes po cestah Setalcev, izletnikov
in drugih pohajkujocih dobrovoljcev. Ko pa
proti vec¢eru potegne od morja sem hlad-
nejsi veter, oZivi se hitro vse pogorje. Ceste
in bregovi se napolnijo tujcev, po gajih in
vrtovih odmeva petje in glasni govor onih,
ki so s¢ ob hudi vrocini poskrili doma med
Stirimi stenami.

Tudi meni ni dalo, da bi pocival v tesni
sobici, katero mi je odkazal Don Giuseppe
v zacasno stanovanje. Gnalo me je ven pod
nebo, da si §iroko na okrog ogledam rimsko
okolico. Srec¢a mi je bila mila. NasSel sem
prijetnega tovariSa, domacega bogoslovea
(rekli so mu Don Pio), ki se mi je ponudil,
da mi razkaze vsec znamenitosti ondotne po-
krajine. Osobito je bilo to v§e¢ mojemu go-
spodarju, ki je bil vsled tega oproscéen vsega
vprasevanja od moje strani in je tudi vedel,
da mu ne bode treba voditi me na okrog,
marve¢ bo kakor doslej zloZzno hode¢ po
terasi pred hiso gor in dol krotil brez skrbi
§ sonornim svojim glasom razgrajajo¢o mla-
dino. A tudi jaz sem se veselil novega znanca.
Tezko in nerad bi bil vabil hi$nega gospo-
darja od doma, da bi se potil po hribih in
po gozdnih potih. Saj mu je $e doma tako
rad puhtel pot iz telesa. Don Giuseppe je

bil — in upam, da je S¢ — gladkega lica

in okroglih telesnih oblik. Te vrste oblike
pa se rade tajajo na solncu. Zato je bogo-
slovee s svojo ponudbo ugodil njemu in meni.

Prva pot naju je védla na Monte Cavo.

Krenila sva preko najvise lezeCih his
nekaj sto korakov na desno in bila sva na
sedlu med gricem, na katerem se razpro-
kateremu danes pravijo ,Monte Cavo~. Pred
nama se je odprla ¢udna, od treh stranij z
gorovjem obdana, precej dolga dolina. Na-
zivajo jo Campod Annibale. Kraj je po
nekoliko porasten z grmovjem, vecjidel pa
ga rabijo za konjski pasnik. Daled tam pred
seboj sva tudi midva ugledala dedo konj,
pasocih se mirno po dolini, ne da bi jih bil
nadziral kak pastir.

.Cuden svet to!* sem vzkliknil.

,Davvero®, odvrne mi spremljevalec. ,,Ves
svet tod na okoli je ¢uden, ali $e vse bolj
¢uden je moral biti v prazgodovinskem casu,
ko so vulkani bruhali iz sebe ognjeno lavo,
dokler jim ni zmanjkalo tvarine.”

»Kako? Vulkani?“ vprasam ga zvedavo.

»Da®, nadaljuje bogoslovec, ,.svet, na ka-
terem stojiva, je ves vulkanski. Napolnjen
krater je tudi to-le Hanibalove polje. In
takih nckdanjih Zrel najdete $e mnogo v
oblizju. Nemsko in Albansko jezero nista
ni¢ drugega kakor izsuSeni Zreli te ogenj
bljuvajoce okolice.”

,Cudno®, zamrmram bolj sam zase . . .

,,Cudno, a resni¢no“, pritegne $e jeden-

krat, a bolj odloéno spremljevalec. Zdelo se

mi je, da ga je moja opazka nekoliko vzne-
mirila, kakor da mu ne bi hotel verjeti
vsega, kar mi je povedal. Da bi razpodil vse
oblake nesporazumljenja in nezaupnosti, vpra-
sam takoj zopet:

.Zakaj pa to dolino imenujete: Campo
d’ Annibale ¥

»Ce je kaj resniénega na tem ali ne“,
odgovori tovari§, ,ne bi si upal trditi, se
manj bi mogel to dokazati. Ali tisti, ki pra-

4%




52 Dr. A. Karlin: V albanskih gorah.

vijo, da se naslanja to ime na zgodovino,
omenjajo, kar pise zgodovinopisec Livij
(XXVIL, 9), da so namre¢ Rimljani, ko se je
blizal Hanibal njih mestu, vrgli posadko na
albansko goro, in na tem polju je cakala
bojda vojna deta nadaljnje svoje usode. Od-
tod ime. Koliko je resnice na tem, dalo se
bo pad tezko dognati. Neckaj zgodovinske
podlage nam podaje ime, ki se je ohranilo

od roda do roda. — Za papezeve drZave
so imeli vojaki tu svoje orozne vaje. Pokojni
Pij IX. jih je veckrat tu obiskaval, kar bo-
dete videli v kamen vsekano doli v mestni
cerkvi v Rocca di Papa.“

,In sedaj?“ dostavim, Zele¢ zvedeti Se
kaj zanimivega.

»oedaj®, poprime zopet besedo, ,sedaj so
na Hanibalovem polju paé¢ $e konji, — jez-

Frascati: Trg in cerkev sv. Petra.

deci in vozovi pa so se utopili — ce dovo-
lite, da govorim z Mojzesom — utopili v
morje, v nenasitni krater sedanje vlade.”

In razvnemal bi se bil bolj in bolj, kakor
se sploh rada razvname vroca italijanska
kri, zlasti mlada, ako bi nama ne bilo treba
iti dalje.

Pustila sva za seboj dolgocdasno dolino
in krenila po stezi vise na goro. Nekaj ¢asa
je pot ozka in ostra. Treba je paziti na

vsako stopinjo, da se ne zavije noga v trdo,
precej debelo kamenje, ali pa da se obmejno
robidovje ne prime preve¢ tesno obleke.
Previdno sva hodila morda cetrt ure. Kar
stopiva na 8irso pot, ki je bila potlakana s
¢veterooglatimi kameni.

,Kam pa véde ta pot?“ vpraSam.

»,Na goro“, odvrne tovaris. ,To vam je
stara pot, o kateri ste gotovo Citali v nasih
klasikih.“




Dr. A. Karlin: V albanskih gorah. 53

Omenjam, da Italijani kaj radi latinsko
slovstvo smatrajo svojim in — ne bodi jim
oponoseno — se s tem nekoliko pobahajo.

» Lo je ona slavnoznana ,via triumphalis’,
po kateri so se nekdaj vili sprevodi iz rim-
skega mesta na vrh albanskega hriba. Naj-
vedji junaki, najimenitnej$i drzavniki starega
Rima so 8li na to goro, da bi ondi darovali
Zenu bodisi v zahvalo za sre¢no proslost ali
prosec¢ srecne bodocnosti. Glejte, tu in tam
se Se poznajo v kamen vdelana konjska ko-
pita in tu pri kraju se S$e pozna tlak, kar
so nekdaj imenovali crepidines‘.”

Res sva zadela po nekaterih krajih na
vdolbljine, ki so jih prav lahko vkresala
kopita iskrih vrancev. Marsikaj zanimivega
mi je Se povedal tovaris o tej poti, n. pr. kdo
vse je Ze prisel do vrha. Med drugim mi je
opomnil, kar sem mu kot domadinu tudi
verjel, da se je papez Aleksander VIL po tej
poti peljal z vozom.

V pol ure sva bila tudi midva na vrhuncu.

»Monte Cavo!“ Kolikokrat sem te gledal
iz Rima raz gri¢ janikolski, tebe, najvecjega
junaka v albanskih gorah! Kolikrat sem Zelel
stopiti ti na ponosni tilnik! Sedaj pa si pod
menoj, ti slavni Mons Albanus, ti moléeci
pomnik mnogo nad dvetisoéletne zgodovine
rimske. Ali tudi tebi je izpremenil glavo ¢asa
neustavni tir. Jupiter Latialis je imel na tebi
svoje svetiSce. Krog njega se je zbiral cvet
patricijev iz vseh mest latinske zveze. Na
tvoji glavi se je vrstila slavnost za slav-
nostjo ob latinskih ferijah®. Sveceniki so
darovali na tvojem Celu belega bika; potem
pa so posedli okrog templa navzoéi opti-
matje in se gostili in si napivali na sreéno
bodocnost. Mons Albanus! Videl si kralje,
videl konzule, videl imperatorje! Videl si
slavne vojskovodje, ko so slavili na tebi
svoje zmage, odiCeni z mirtovim vencem.
Videl si suznjev na tisoCe, katere so priti-
rali od daljnih, daljnih krajev — Zalostne
price slave rimskega orozja. Mons Albanus!
Taki in jednaki prizori so se vrsili nebrojno-
krat na tvoji glavi, ki Se dandanes ponosno
kipi kvi$ku iznad vseh bliznjih gord — za-
molkla pri¢a slave nekdanjega Rima. . .

Sedel sem na kamen vrh gore. Zro¢ po
Sirni Kampanji tje proti veénemu mestu sem
se zamislil v stare Gase . . .

Vse je minulo! . .

Niti razvalin starega templa ni ve¢. Paé,
nekaj ostankov $e kazejo. Na juzno-vshodni
strani so vzidani v vrtni ograji velikanski
kvadrovei, ki so jedini ostanki razvalin ne-
kdanjega Zenovega templa. L. 1783. je namre¢
velel tedanji suburbikarni nadskof tuskulski,
kardinal vojvoda jorski — zadnji Stuart —
razdejati poslednje ostanke poganskega tem-
pla. Na istem mestu je sezidal samostan me-
nihom pasijonistom, katerim je leto kasneje
posvetil cerkev v Cast presveti Trojici. Gosto-
ljubni so bili ti menihi, mnogim na Albansko
goro prispelim tujcem so radi postregli. A
novodobna masonska politika jih je razprsila
na vse kraje, samostan pa s toliko drugimi
cerkvenimi zgradbami vred proglasila kot
,monumento nazionale® (narodni spominik).
Sedanja vlada je v samostanu priredila mete-
orolo$ki observatori].

Bridka nevolja me je obsla, ko sem zrl
pred seboj prazne samostanske sobice, kjer
so pred nedavnim dcasom molili in delali
menihi. Vse prazno, vse zapu$ceno! Le tu in
tam ugledas kak aerodinamiCen aparat in
par uradnikov, ki se dolgocasijo v tem kraju.
Videti je, kako vsakega izmed njih razve-
seli§, ako ga nagovoris. Potem pa ti govoré,
da bi ti najrajsi povedali v pol ure vse, kar
vedd. Tudi naju je vodil po samostanu neki
uradnik; privede naju naposled v pritlicje do
— gostilne. Ali moj tovaris se ni maral
krepéati v teh nekdanjih samostanskih pro-
storih. Zato sva §la ven pred samostan. Pod
velikansko bukvo, ki mora biti stara vsaj
sto let, zbrana je bila vecja druzba gospo-
skih izletnikov obojega spola. Razdeljeni so
bili na dve mizi: za gospbdo je bilo pogr-
njeno v senci pod bukvo, za sluZabnike in za
oslarje pa tik samostanskega vrta. Karavana
je Stela do trideset oseb. Zdelo se je, da se
godi vsem prav dobro. SluZabnisStvo se je
pridno krepéalo s pristnim ,Marincem®, go-
spbda pa so imeli tudi polno mizo raznih
nasladnin in jako Zivahen pogovor. Mladi
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ljudje, brezskrbni, zdravi, veseli . . kaj ho-
dete Se ved! Celd neka postarna matrona —
menda nekaka garde des dames — se je za-
topila z gospodicem tik nje sedecim v Zi-
vahen razgovor. To je dalo povod, da se je
mladina okrog nje le S¢ bolj razvnemala . . .

Nisva jih hotela motiti s svojo navzoc-
nostjo. Na drugi konec samostana si dava
prinesti mizo in par stolov in nekaj krep-
¢ila. Ondi sva obcudovala krasni razgled,
ki ga uziva$§ raz Monte Cavo osobito proti
veéeru ob solnénem zahodu. Monte Cavo je
visok 954 metrov; zato se vidi raz njega
vsa rimska okolica, zlasti pa albansko po-
gorje. Albansko in Nemsko jezero se ti zdita
kakor dvoje svetlih oces, ki ju obroblja
temna zelen sosednjih vrtov in gozdov. V
daljavi se blis¢é v zZarkih zapadajocega solnca
vrhovi rimskih cerkvd, zlasti kupola svetega
Petra. Po deZju, ko izgine megla, zazre$ celd
morsko gladino in na njej ribiske colnice,
ki se kakor orchove lupine zibljejo ob srebro-
penih val¢kih. Da, celd najvisje sardinske
gore ti doseze oko in pregleda daljnjo pla-
njavo rcke Tibere, vijoce se okrog Rima v
dolgih ovinkih po zapu$éenem ozemlju Kam-
panje proti Ostiji. Krasen, velikanski prizor,

Und die volle Erinn’rung schweifte manchmal
—————— zu des Monte Cavo
Weltbeherrschendem Haupt, wo oft mein Auge
Von Oreste, von Tibur's Paradiesc

Das unendliche Meer bis zu der Circe
Fernem, bliulichem Vorgebirg' hinunter

Zu Parthenope’s Zauberinseln schaute,
Schweifte gerne zum rebenvollen Hiigel,

Wo die Stadt der Lavinia, fabelheilig,

Drei Jahrtausende bald sich schon im Lichte
Des hesperischen Himmels sonnt; sie schweifte
Nach des ewigen Frithlings Wollusthainen,
Frascatanischen Giirten zu, und bliebe
Triumend stehn an der Einzigen, der Hehren,
Unaussprechlich Erhab'nen, deren Kuppeln
Aus der Schwermuth und Oede der Campagna
Einsam ragen und doch die Welt beherrschten.

Solnce je zapadalo: njegovi Zarki so se
blesteli v morski gladini; kakor svetel pas
je zarelo morje —, svetel in ognjen trak,
raztezajo¢ se od severa proti jugu . . .

Gledala sva in strmela . . .

Cid ch'io vedeva mi sembrava un riso
Dell’ universo . . .

S temi besedami mojstra Danteja (Par. 27,
4.) je ocenil tovari§ krasni prizor. Mene pa
so motile misli Presernove, da niti

Dezela Kranjska nima lepS'ga kraja
kot je z okol'co ta podoba raja.

Mrak je legal na zemljo, ko sva zapu-
§Cala staroslavno goro. Vederna sapa naju

vreden, da ga je naslikal pesnik: je ze hladila v Rocca di Papa. (Dalje.)
Socijalni pomenki.
(Pise dr. Ivan FEv. Krek.)
(Dalje.)
(Dr. Karol Marx. Friderik Engels. Ferdinand vino — pomudimo nekoliko pri Zivljenju
Lassalle.) tech moz.

Ob zibelki gibanja, katero imenujemo soci-
jalno demokracijo, stojé trije Ze imenovani
mozje: Marx,EngelsinLassalle. Zgodo-
vinski razvoj socijaliskih in komuniskih idej
v zapadni Evropi smo Ze opisali. Navedena
trojica je s krepkimi silami izkopala tem
idejam jednotno strugo in velik del delav-
skega ljudstva spravila pod-se. Zato je po-
trebno, da se — raziskujé socijalisko zgodo-

skega mi$ljenja in Zivljenja ni

Karol Marx se je rodil dné 5. velikega
travna 1. 1818. v Trierju. Oée, — advokat,
je bil zidovskega rodd. L. 1824, se je pa dal
Z vso svojo rodbino krstiti. A Zidovski duh
je preveval celo rodbino tudi poslej. Saj se
je bahala s tem, da so bili o¢etovi pradedje
do 16. veka nazaj sami — rabinci. Mati je
izvirala iz holandskega Zidovskega rodd. Ver-
bilo pri
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V albanskih gorah.

(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)
(Dalje.) :

VIII. Grottaferrata,

Und du Gandolfo, Grottaferrata du
Mit deines Klosters sinniger
Einsamkeit,

— — ihr lebt in meinem Herzen.
W. Waiblinger.

Naj mi dovoli blagohotni C itatelj, da
priénem ta odstavek s kratkim zgodovinskim
uvodom.

Proti koncu desetega stoletja so divje
razsajali Saraceni po juzni Italiji. Mnogo do-
madinov se je tadas izselilo. Zvesto jim je
prigovarjal sveti pusCavnik Nil, naj ne za-
puséajo domacih tal kalabrijskih, naj ne
obupujejo, saj Bog izvestno poslje o svojem
¢asu pomoci zatirancem. — Ni¢ ni hasnilo.
Saraceni so bili prava Siba boZja kr§¢anskim
narodom. Naposled sveti moz uvidi, da je po-
polnem osamljen sredi sovraznikov. Zapusti
torej domado deZelo in jo krene proti severu.
Odet s ¢érno kozlovsko kozo, prepasan s

~trdo vrvico, bosonog in gologlav je prehodil
mesta in vasi, povsodi oznanjajo¢ usmiljenje
boZje. Slednjié dospe v Gaeto. Tam se
snide s tedanjim rimsko - nem$kim cesarjem
Otonom III, ki je visoko cenil svetega sa-
motarja. A hrepenenje je gnalo Nila Se dalje.
Zagledajo ga neki dan ljudje v Grottaferrati
blizu mesta Tuskula. Tod so namrec popreje
nasli v neki votlini podobo Matere BoZje,
ki je bila z Zelezjem ograjena. Verniki so
to podobo pobozno castili. Kraju pa so dali
ime Grottaferrata. Ondi obstane sveti Nil ter
zaprosi tuskulskega grofa, maj mu dovoli
sezidati samostan gr§kih menihov. Kmalu se
je dvignila zgradba, kmalu je zbral okrog
sebe sveti moZ lepo vrsto rojakov iz Spodnje
Italije, in nastal je samostan grSkih menihov
bazilijancev. Sluzbo boZjo so opravljali in
opravljajo Se dandanes po grskem obredu.

Zelel sem si ogledati to mnaselbino.

Iz kampanjske nizave se dviga nekako
v sredi med mesti Frascati in Marino po-
dolgovat holmec: to je opatija Grottaferrata.
Prijetno je hoditi po cesti, ki se vije od
Frascatov preko letoviséa Montalto in preko
latinske ceste (via latina) proti opatiji. Zdi
se ti, da hodi§ po krasnem drevoredu sto-
letnih brestov in platan, ki te spremljajo
prav do samostanskega ozidja.

Kaj, to je samostan? vskliknil sem sam
pri sebi, pribliZavsi se zunanjemu ozidju. To
je srednjeveska trdnjava. Vsakemu pri§lecu
se na prvi pogled tako dozdeva. In ne brez
vzroka. Zidovje, oblika, okraski, ¢e smemo
o njih govoriti, vse nas spominja dobe vitezov,
§¢itov, celad in helebard.

A vendar te prosim, dragi Citatelj, naslo-
niva se par trenutkov na to staro zidovje,
ki dandanes nima drugega pomena, kakor
da te spominja starodavnosti —, nasloniva
se sem in glejva nazaj v zgodovino tega
kraja!

IzkuSnja kaZe, da tam, kjer se zbira
mnogo ljudij, je mnogo ve¢ nevarnosti, da
se izeimijo razpori, sovrastva ali celo vojne,
nego tam, kjer se shaja malo glav. Okrog
Rima pa je bilo vedno zivljenje prav Zivahno.
Tujci so pritiskali od severa, véasih tudi
od juga. Poleg tega pa so se domadi knezi
in baroni napadali drug drugega: vsak je
hotel biti prvi in najmoc¢nejsi. Posledica temu
so bile vedne vojske, vedna obleganja, ne-
prestana porusevanja mest in trgov in samo-
stanov v rimski okolici. Prav tako usodo je
izku$al v srednjem veku tudi samostan
bazilijancev v Grottaferrati. Leta 1241. je tu
taboril nemski cesar Friderik II. Leta 1484.
si je osvojila selo mogodna rodbina Colonna
(lat. Columna, v grbu imajo namre¢ steber).
To pa je dalo povod rodbini Orsini, da se
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je jela potegovati za samostan. Krvavo orozje
je slednji¢ odlo¢ilo bojno sre¢o Orsincem.
A Se bi ne bilo konca krvavim prepirom,
da ni papez Inocencij VIII. izpremenil opatije
v kardinalsko komendo, ter izro€il slavnemu
kardinalu Giulianu della Rovere, kasnejSemu
papezu Juliju II. Le-ta je velel samostan
dobro utrditi. Zvr$il mu je to delo Meo
del Caprina,
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Dandanes je pac¢ utrdba samostanskega
zidovja brez pomena. Zato pa sedaj preko-
radiva brez pomisleka starodavna stolpna
vrata. Za starim zidovjem se nama odpira
trojna zgradba: cerkev, samostan in opatova
palaca.

Najprej stopiva v cerkev!

Pri velikih vratih so na podbojih zgodo-
vinsko znameniti okraski: grozdje in listje.

Grottaferrata: Gr§ki samostan.

A $e bolj zanimiv je napis nad vrati, katerega
ni da bi prezrli. "EZo vivoiedz e péine zav
gpevitzwy! — zunaj pustite Sum mislij! — —
Zapomniva si te besede! Sedaj pa vstopival

Cerkev je zidana v tri ladije. Ko sem
vstopil — moglo je biti okrog desete ure —
naSel sem nekaj poboZnih vernikov. Star
menih z dolgo belo, ¢astitljivo brado, obleéen
v masno obleko grskega obreda, je sluZil
sveto daritev. Bilo je Ze po zauZivanju; od-

molil je $e nekaj molitev, in bil je konec
liturgije. Verniki so jeli zapuSéati cerkev.
Nekam cudno se mi je zdelo, ko sem bil
prica gr8kemu bogosluzju v tem kraju. V
sreu latinskega obreda — sem si mislil ——
pa kaj takega! Cerkev pac zma varovati
vsakomur stare, postavno pridobljene pravice.
I Tljudstvu se to ne zdi ¢udno. Rado hodi k
tej sluzbi bozji, ker jo opravijajo katoliski
menihi.
g%
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Nimam namena, da bi opisaval posamne
predmete, ki sem jih kje opazil. Kako tudi!
Koliko stvarij opazi vsak dan naSe oko! Za
hip ostanejo v spominu, potem pa izginejo
brez sledu. Le to, kar je udinilo trajen
vtisek name, bi rad predstavil svojemu cita-
telju. Ce me tudi danes vprasa§, kaksna je
samostanska cerkev ocetov bazilijancev v
Grottaferrati, ne vedel bi ti povedati drugega,
kakor da je smaZna, da ima mnogo umetno
izdelanih oltarjev, da jo krasi mnogo slik.
Drugega posebnega bi ne znal naSteti. Jedna
kapela pa mi ostane vedno v spominu:
kapelica sv. Nila. Ustanovnik samostana tu
pociva. Ali bolj §e ko njegov grob vplivajo
na tujca umetne slike, ki jih je na stene
vdahnil slavni Domenichino. Predmet

jim je povzet vedinoma iz Zivljenja svetega

Nila in sv. Jerneja, kasnejSega tamoS$njega
opata. Vse slike so polne Zivljenja: zdi se
ti, da se skoro priéné med seboj pogovarjati.
Glej! Tu na leviei od oltarja: ode in mati
sta privedla bolnega svojega jedinca v ka-
pelico sv. Nila. Kar pride opat Jernej, vzame
olja iz svetilnice pred c¢udodelno podobo
Marijino, mladeni¢a mazili in — ozdravel je
Ta prizor je naslikan tako Zivo, da ti jame
nehoté srce utripati za hrepenecega oceta,
za skrbno mater, ki med upanjem in strahom
komaj cakata, da se jima izpolni nada.

Se druge slike ni da bi pozabili. KaZe
nam prizor, ko sta se srecala v Gaeti sv. Nil
in cesar Oton III. Tedaj je cesar ljubeznivo
ponudil svojo pomo¢ bogosluZnemu anahoretu,
rekoé: ,Zahtevaj od mene, moj oce, kar ti
drago: vse ti dam radostno.* Toda svetnik
je odgovoril, poloZivsi svojo roko na prsi
cesarjeve: ,Le jednega te prosim, misli na
izveliCanje svoje duse, zakaj Cetudi si cesar,
moral bo§ vendarle umreti in odgovarjati za
svoja dejanja.®

Domenichino se je zares vtopil v ta prizor.
Vsakemu je dal dostojno spremstvo: s svetim
Nilom nastopajo njegovi menihi s krizem in
kadilnico, cesarja pa obdaje ceta vojakov,
pescev in konjikov in vsakovrstnih streZnikov.
Med to spremstvo cesarjevo je podtaknil
umetnik tri portrete: svoj (mladenic v zeleni
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obleki), Guido Renijev in Guercinov. Portrete
zive¢ih ljudij so radi vprizarjali na svojih
slikah umetniki. Prav to se godi Se dandanes.
Tudi pri nas — gori pod Grintovcem nekje
— je umetnik ovekovecil sebe s tem, da se
je naslikal kot — sv. Metoda.

Umetnik je naslikal ves prizor tako Zivo,
tako natanéno, da se kar cuti, kako trobivei
z vso silo pihajo v glasbena pihala. Neki
italijanski kritik se je izrazil: Si legge sul
volto la inflessione della cadenza.

Meni pa je padla toZnost v duso, ko sem
premisljeval, stoje¢ ob Zivahni freski, Zalno
usodo mladostnega cesarja Otona III. Poln
nad, poln vzorov, poln najlepSih upov je
stopil na tla italijanska. Ako si je hotel pri-
dobiti slave, kdo bi mu to zameril? Saj je
zelel biti junak, ki vprico vsega sveta ple-
menito hrepeni in tezi za lavorovim vencem.
Zal, da ni dosegel nidesar. Kot 22 letni mla-
deni¢ je izdahnil svojo duso v gradu Paternu.
Zvesti njegovi sluzabniki so si morali delati
z mecem v roki pot, da so po mnogem trudu
polozili v domac¢i zemlji k poécitku truplo
svojega gospodarja. Tudi nad to toZno gomilo
bi bil smel zapeti na§ pesnik:

Ena se tebi je Zelja spolnila,
V zemlji domaéi da truplo lez.

Gregorovius ') pise tako lepo o njem:
,Podoba tega duhovitega, vedoZeljnega, po-
boZnega, za vse vzviSeno navdus$enega idea-
lista stoji lepo in ganljivo v Panteonu nem-
S$kega naroda kot Faeton nase zgodovine,
ki je mrtev obleZal na produ Tibere. Divije
pripovesti srednjega veka so ga obsipale s
cvetjem, domovina ga je objokovala, pokopan
je poleg Karola Velikega. Slavili so ga kot
najlepSega cesarskega mladenica in zvali ga
svetno ¢udo: mirabilia mundi.”

Domenichino je bil velik umetnik: znal
je slikati duSevni stan; strasti in Custva so
mu vstajala izpod ¢opica in so Se dandanes
price njegovega umetniS8kega navdihnjenja.

Da sem si ogledal tudi trg ali mesto —
ne vem katero ime bi mu bolj pristojalo —
je umevno. Ali povedati o njem ne vem
drugega, kakor da ima 8iroko cesto in poleg

') Geschichte der Stadt Rom IIL. str. 523-524.
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nje po obeh straneh precej daleé hise, drugo
poleg druge. Dvakrat na leto je v Grotta-
ferrati ,semenj“, namre¢ 25. suSca in 8. ki-

movea. Ta dneva se tam zbere iz rimske

Kampanje malone vse, ,kar leze ino grede“.
Ker se vidi ob tej priliki mnogo ljudstva
obojega spola v krasnih narodnih no$ah, ki
tod $e niso zamrle, zato ta kraj obiskujejo
prav radi tujci, zlasti slikarji. Tako se je
napotil pred par leti tudi neki Nemec iz
Rima dne 24. susca v Grottaferrato. Nesreéa
pa je hotela, da je jelo deZevati tisto no¢ in
je deZevalo tudi Se naslednji dan. Seveda je
ljudstvo pri takem vremenu ostalo doma:
torej nic tistih zanimivih, zdravih obrazov,
niti slikovitih kril, jopi¢ev in pokrival. Vse
kakor vsak dan v Rimu na Campu dei Fiori.
Prevaran in nevoljen se je vracal na$ tujec
popoldne z Zeleznico iz Frascatov v vecno
mesto. Ko ga drugi dan tovarisi v akademiji
obsujejo z vprasanji, koliko in kaksnih spo-
minov si je nabral véeraj na fieri v Grotta-
ferrati, odvrne jim lakoniéno: ,Samo to
zavest sem prinesel s seboj, da je tam veliko
mesto brez ulic, ali Ce hocete, vse selo ima
jedno samo ulico.”

To zavest sem dobil tudi jaz, hodec¢ po
dolgi cesti, obrobljeni po obeh straneh s
hisami, ki se dotikajo druga druge. Al tudi
teh je bilo slednji¢ konec. Zopet me je védla
pot po prasni cesti.

Hudo je pripekalo solnce: bilo je Ze nad
jednajsto uro predpoldne. Bil sem nekako
sredi pota proti domu. Kar zagledam pred
seboj hiSo, katerej je viselo nad vrati —
znamenje. Prevec nevarno je bilo gledati s
prasne ceste, kjer bi se ¢lovek skoro raz-
tajal samih solnénih Zarkov, tje pred hiso v
zeleno, sencéno kolibo, na gosto obrastlo s
samo zelenjadjo. Slast je zmagala. Kmalu sem
bil v tihi gajbi, narocujo¢ kruha in vina. A
zakaj to pripovedujem? Zgodilo se mi je,
kar Se nikdar poprej, da v gostilni ni bilo
dobiti kruha. Pet minut oddaljena sosedna
hisa je morala priti na pomo¢. Ko sem domov
priSedsi pripovedoval to svojemu gospodarju,
odgovarjal mi je: E, come si fa! C'e pove-
rezza, poverezza . ...
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Njemu se ni zdelo ¢udno, da v gostilnici
ni dobiti kruha; torej se mora to zgoditi
veckrat in po mnogih hisah. Meni pa se je
zdelo to ¢udno, zelo ¢udno; pri nas najdeS
povsod po dezeli ¢e ne belega, vsaj ajdovega
kruha.

Smilili so se mi ti ljudje.....

Ubostvo, veliko ubostvo vlada med njimi...

IX. Okrog Albanskega jezera.

O klare Augen ihr meines Latiums,
Du See von Nemi, du mein
Albanersee,
Wie lauter strahlet eure Scele
Sehnsucht und Liebe zu eurem
Himmel!
Jungfriulich hat die Mutter Natur
euch schon
Bekriinzt mit nie verwelkendem
Bliithenreiz,
Die Dichter der Natur, die frohen
Viogel, sie jubeln schon euer
Brautlied. W. Waiblinger.

Vse zZivljenje v albanskem pogorju, ves
promet, vsa naravna krasota, vsa druStvena
Zivahnost se zdruzuje okrog Albanskega in
Nemskega jezera. Tod na okoli se Seta
bogati Anglez, fini Francoz s svojim sprem-
stvom, rimski patricij z druZino in prijatelji.
Tod ugledas vinskega voznika, ki zaklada
gostilniarje z dobro kapljico: vino di Ca-
stelli; tod opazi$ prodajavko zelenjadi, ki ti
ponuja za namecek Se Sopek svezih cvetlic
— toda ne zastonj, vse za denar. Okrog
Albanskega jezera se smuce poletni Cas vsa
haute-volée domadinov in tujcev.

Tako nckako mi je pripovedoval neki
vecer meseca mal. srpana 1. 1891. moj skrbni
gospodar Don Giuseppe, ko sva se hladila
sed¢ pred ZupniSéem v veCernem vetru, ki
je Sumljal od morja sem. Naravno, da sem
izrazil Zeljo, kako rad bi si ogledal te za-
nimive kraje, tako krasne po naravni legi,
tako Zivahne po mnogobrojni druzbi.

wuprav jutri je pravi das za to“ — od-
vrne mi — ,zakaj obljubil sem, da pridemo
skupaj obiskat castite ocete vPalazzuoli
Jaz pojdem nekoliko kasneje od doma, ker
ne mislim iti okrog Albanskega jezera. Vi
in pa bogoslovec Pio lahko gresta po daljSem
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potu. Skrbita le to, da dojdeta to¢no do dva-
najste ure. Ocete ni da bi motili v njih redu
- in njih opravilih.“

SALi ali .....“ — izgovarjal sem se —
»kaj pa poreké reverendi padri, ako pri-
derem ob dvanajstih v samostan, jaz, nepo-
zZnan tujec?®

.Bodite brez skrbi! Io sono benfattore
del convento (jaz sem samostanski dobrotnik).
Naznanim vas poprej, bogoslovca pa itak
poznajo. Torej brez bojazni, senza paural®

Nisem vedel, kako naj tolmacim besede
svojega gospodarja. Kasneje Sele sem se
uveril, kako lepa vzajemnost vlada okrog
Rima med svetno in samostansko duhov$¢ino.
Cul sem nekaj lepih vzgledov, kako so du-
hovniki bili pripravljeni odtrgati si od ust
in zadnji koSéek kruha deliti z menihi,
katere je sedanja vlada tako neusmiljeno
oropala.

Naért je bil torej gotov, in Ze sedaj
povem: kar smo se dogovorili, smo tudi
storili.

Drugo jutro je bilo soln¢éno in svetlo.
Zato nama je kazalo peljati se s posto po
prasni cesti proti Frascatom. Na pol pota,
pri Ponte Squarciarello, stopiva z voza in
jo zavijeva na levo proti mestu Marinu.
Cesta se vije med bogatimi vinogradi na
desni in levi vedno vise. Ko dospe$ na vrh,
si tudi Ze v mestu.

Marino, nekdanji Castrimoenium,
stoji precej visoko gori nad rimsko Kampanjo
pred Albanskim jezerom. Prebivavcev $teje
7000, ker ima zdrav zrak in plodovite vino-
grade v oblizju.

Toda ne boj se, dragi dCitatelj, ne bom
nadaljeval v slogu Biideckerjevem. Rajsi ti
povem kar na kratko, kar mi je ostalo od
tega mesta najbolj v spominu. Tri reéi sem
si najbolj zapomnil. Prva je ta, da vsaka
druga hiSa nosi na sebi grb rodbine Colonne
(Columna). Na javnih spominikih, na cerkvah,
celo na cestnih mejnikih, — povsodi ,steber,
ki ga nosi v grbu omenjena rodbina. No, to
je naravno. Colonnezi so za to mesto dosti
Zrtvovali; mnogo, premnogokrat so kri pre-
livali za ta utrjeni hribec. Ze v srednjem
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veku so si pridobili Marino in od takrat do
danes so si jo morali braniti s krepko roko.
Se sedaj je mesto lastnina druZine Colonne.
Drugo, kar je v mojem spominu nerazdruZno
sklenjeno s tem krajem, ga rujno vino, ki
se tod todi. Ze v Rimu sem sligal mnogo o
tej gladko tekoci pija¢i. In res: vino bianco
in vino rosso, oboje je jako nmevarno zaradi
svoje opojnosti. Tujec, ki ga ne pozna,
utegnil bi si Z njim priklicati preZivahno
zgovornost. Tretjic¢ ne pozabim nikdar pe-
rilnika, okrog katerega se zbirajo ob vsakem
Gasu marinske perice. Je pa zares prava
krajevna posebnost ta perilnik. Mislite si
mramornati vodnjak, iz katerega tece vjedno-
mer voda v dolg kamenit Zleb. Po obeh
straneh Zleba se postavijo perice in govored
in smejo¢ se opravljajo svoj posel, ne meneé
se za to, kdo ali koliko ljudij gre mimo
njih po cesti. Bilo jih je izvestno nad tri-
deset pri vodnjaku, ko sva §la s tovariSem
mimo: marljivo so opravljale svoje delo ob
glasnem Zzuborenju. Za poletno vrodino se
niso dosti zmenile, dasi je vodnjak solncu
od vseh stranij odprt. Ne — tolike prid-
nosti nisem nasSel nikjer v Italiji.

»Pot je 8e dolga, Ie urno naprej! Solnce
nama ne bode Skodilo, zakaj hodila bodeva
odslej izvecine le po senci.®

Tako me je bodril in tolazil mladi Pio,
ko sem jel toziti o vedno huj$i vrocini. In
res, onstran mesta zavijeva nekoliko v stran
naravnost v gozd, ki se imenuje ,Parco di
Colonna“. Se jeden pogled na mesto! Zidano
je od te strani na skalovje iz peperina. Sedaj
Sele se prav pozna, da stoji visoko gori nad
Kampanjo. Prav zato pa ima tudi dosti
¢istega zraka za svoje prebivavce. Tujcev
najde$ tu razmerno najmanj, dasi ima vsak
sence v izobilju. Zakaj ne marajo sem pri-
hajati, nisem mogel zvedeti.

Vedno bolj se gosti gozd pred nama.
Ustaviva korak, da bi lahno dihala vase
prijetni hlad sencnega vzduha.

»Eccoci® — pricne iznova prijazni sprem-
ljevavec, — ,zopet sva na klasi¢nih tleh.
Evo vam loga (lucus) nekdanje boginje la-
tinske zaveze: Ferentine (Venere) Tu so
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imevali zavezniki svoje zbore, tu so Castili
svojo boginjo s slavnostnimi obhodi, z Zrt-
vami in — nasladnostjo. Ali —¢

Gotovo bi bil razvijal Se nadalje svojo
vednost na polju starega klasicizma, da
nisem radostno vzkliknil, uvgledav§i pred
seboj Albansko jezero, kakor je dolgo
in Siroko.
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Zares, ne imenuje se zaman najlepSe vul-
kansko jezero v Italiji. Neka skrivnostna
sila lezi nad to mirno, kristalno svetlo vodd,
v kateri se zrcali juzno, vedno viSnjevo
nebo. Globoko doli pod nami je gladina
jezerska, okrog in okrog obrobljena z gostim,
temnim zelenjem raznega drevja in grmicevja:
hrastje in oljke, vinska trta in kostanj ob-

Albansko jezero. ([30gled s Castel Gandolfo:)

raS¢ajo te strme bregove. Kakor naravni
amfiteater je to jezero, nad njim pa se vzdi-
guje vrsta za vrsto ozkih potov, po katerih
se zibljejo letoviséarji, obcudujoé krasni
okvir te vodene arene.

Postala sva, gledala in obc¢udovala.

Kdaj je paé nehal bruhati vulkan iz te
votline ? V prazgodovinskih asih je bilo tu
ze jezero, ki je dandames tri in pol kilo-
metra dolgo, dva Siroko in 160 metrov
globoko. Na dnu ima mocne vrelce; zato je

neobhodno potreben velikanski emisdr (vodo-
to€), po Kkaterem odteka voda v rimsko
Kampanjo. Livij pripoveduje, da so zgradili
emisdr Rimljani za vojne z Vejani. Oblegali
so namre¢ mesto Veji, kar jame nenadoma
voda v Albanskem jezeru silovito kipeti. Ako
je ne odtocijo, bilo se je bati, da poplavi
ves Lacij z okolico. Rimljani torej posljejo
poslancev v Delfi, da bi zvedeli voljo Apo-
lonovo. Odgovorilo se jim je, da si ne mo-
rejo poprej osvojiti mesta, dokler ne od-
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to¢ijo umetno vode iz Albanskega jezera.
Takoj se poprimejo dela: del vojske je kopal
in gradil prekop, drugi so pa Cakali pred
mestom. V jednem letu so prekopali goro
in zgradili vodoto¢, Sest Cevljev visok, Stiri
Sirok in 120 metrov dolg. Se danes, po ve¢
ko 2000 letih, je dobro ohranjeno to zidovje
in popolnoma ustreza svojemu namenu.

,Ker sva Ze tukaj, oglejva si ta vodotog!
—— recem spremniku.

»,Ne pojde tako iz lahka“ — mi odvrne.
»Ireba, da si pois€eva Cuvaja, ki stanuje
gori v Castel Gandolfo. Pocéakajte tu! Ce je
doma, privedem vam ga hitro. Potem nama
razkaze vse znamenitosti.*

Srea nama je bila mila. Komaj preide
pet minut, Ze se vrne Pio s cduvajem in
z dvema Amerianoma, ki sta ga naprosila,
naj jima pokaZe emisdr. Iztaknila sta v
svojem Bideckerju to znamenitost Alban-
skega jezera. Videti sta jo hotela. Saj to je
sploh znano, da AngleZ ne odjenja od tega,
kar je sklenil; naj bi bilo treba dakati tudi
ve¢ dnij, brezdvomno bi bila ¢akala. A danes
ni bilo treba.

Pot je strma, a &im bolj spe§ v dolino,
tem bolj na gosto obrastel je breg z brestom
in vrbo. V detrt ure smo bili na kraju, kjer
je zatvornica za vodo.

Ko zres pred seboj te velikanske kva-
drovece, ki so pri vhodu zloZeni v trdno
celoto, pa¢ ne ve§, kaj bi bolj ob¢udoval,
ali podjetnost nekdanjih Rimljanov, ki se ni
straSila nobene Se tolike zapreke, ali pa
bistroumnost rimskega vojvode Kamila, ki

je znal tolaziti in zadrZavati svojo bojazeljno

vojsko toliko Casa, da je priSel pravi trenutek
in je izlahka premagal trdovratne Vejane.

Ako dobro poseze$ v Zep, pokaZe ti
youstode* tudi, kako hitro voda tece po
vodotodu.. Na de8cico prilepi svedico, jo
prizge in postavi na vodo. Hitro splava po
strugi, kaZo¢ trdno zidanje rova in mocni
tok vode, ki se onstran gri¢a izteka v Kam-
panjo in ondi blagonosno namaka bliZznja
polja, slednji¢ pa se izgubi v Tiberi.

Ko sva se vradala po strmi poti navzgor,
opomnil sem spremljevaveu, da se mi zdi
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¢udno, kako da se ljudje tako mualo vozijo
po jezeru, ki ima vendar éisto vodo, prav
kakor planinska jezera.

LPoglejte Se jedenkrat navzdol®* — mi
odvrne — _in takoj spoznate vzrok.®

Ozrl sem se po jezeru, in tedaj mi je
bilo jasno, zakaj ne mara hoditi gospdda
v to globel. Ko stoji c¢lovek tik vode, zdi
se mu, da je padel v propad, iz katerega
bi se rad ¢&im najhitreje izkopal. Vozijo
se pa¢ po jezeru posebni prijatelji vesla-
nja in ribidi, ali tolike Zivahnosti niti pri-
bliZno ne najde$ tu poletni c¢as, kakor po
nasih jezerih.

»Sploh pa“ — dostavi mi Se tovari§ —
+je Albansko jezero jako hudobno: nenavadno
mnogo c¢loveskih Zrtev zahteva. Saj ste Gitali
lansko leto o onej mladenki, ki je na$la tod
prezgodnjo smrt v valovih.“

Spomnil sem se, da sem ¢ital v nekem
asniku o deklici, ki je, bivajo& v Albanu
v letoviscu, Sla neko jutro veslat po jezeru.
Proti veferu pa so jo naSli blizu kraja in
blizu ¢olna v bi¢ju — mrtvo. In kako so
Casniki to nesreco razpletli na dolgo in
Siroko! Kako so jej podtikali razne najpodlejSe
motivacije! Pomiloval sem praviskreno dekli-
¢ine stariSe, ki so morali poleg bridke Zalosti
prenasati Se obrekovanje nesreéne héerke . . .
A kaj vse ne napiSe brezsréni Zidovski
Casnikar za — denar? ...

PribliZala sva se selu, ki je zgrajeno
vrh jezera. Imenuje se Castel Gandolfo.
Blizu 2000 prebivaveev ima, ki pa naju ¢isto
ni¢ ne brigajo. Le jedno poslopje bi si bila
rada ogledala: papeZevo letovisce.

»Ne bodo vam dovolili, kajti od vsakogar
zahtevajo ,permesso’ iz Rima.“

Tako me je strasil tovaris. Toda Pio je
menil, vratar pa je ukrenil — drugace. Ko
stopiva preko velikih vrat, predstavi se nama
moZ v ¢rni obleki, srednje starosti, prijaz-
nega lica in gostih, kratkih, ¢érnih brk.
Zahteval je ,permesso“ iz Rima. Tedaj pa
pogumno povzamem besedo, navedem raznih
razlogov, zakaj si nisem izprosil v Rimu
pravo¢asno dovoljenja, da si syobodno

ogledam ta grad. Ne vem, kaj je bolj vpli-
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valo na moza, ali moji razlogi, ali ,lira“,
katero sem mu ob odlodilnem trenutju stisnil
v roko: velika, v prvo nadstropje . vodeca
vrata so se nama odprla, in vso palaco sva
si ogledala. -

PapeZev grad v Castel Gandolfo je z
vatikansko palaéo v Rimu vred eksterito-
rijalen® t. j. ne spada pod lasko vlado, ampak
je popolna last kljuéev sv. Petra. Stavba, e
jo pogledas od zunaj, ne kaze prav ni¢ po-
sebnega. Prav tako tudi notranji prostori
niso kdo vé kako izredno lepo opravljeni.
Nasprotno: neka preprostost jih diéi. Se
najbolj sta mi ugajali dve sobi, v katerih je
stanoval drzavni tajnik Antonelli. Dohajal
je namre¢ s papezem Pijem IX. vsako leto
sem v ,villeggiaturo® (letoviSCe). Sobi sta
opravljeni popolnoma po kitajsko. Ne vem
ve¢, kdo je pokojnemu Kkardinalu poklonil
to opravo; to pa mi je §¢ dobro v spominu,
da se lo¢i od vseh drugih sob. Porcelanaste
podobe in okraski, umetno izrezani stoli in
- neke posebne vrste zavese, kajpada bogato
z barvami nakidene, dajejo vsej opravi do
cela kitajski izraz. \

Mimo vseh drugih znamenitostij v gradu
pa je najlep§i — razgled s terase. Odtod se
krasno vidi Albansko jezero globoko doli
pod gradom, in vsega lahko premeri§ z
jednim samim pogledom. Vidi pa se tudi po
Laciju tje do morja. Preko nebrojnih raz-
valin ti slednji¢ poéije oko na veénem mestu,

ki kakor oaza v pu$cavi izmed raznih po-

drtij v Kampanji kvisku dviga svoje pozla-
ene stolpe in stolpie, bujno barvane kupole
in vitke obeliske. Ni ¢uda, da je toli pri-
jazen kraj in nemavadno sveZi zrak za pa-
pezem privabil mnogo rimskih optimatov, da
so si tod pozidali letoviséa, ki jih pohajajo
v najvecji poletni vrocini. Papeza od 1 1870,
ni bilo ve¢ tukaj. Le grajski upravitelj z
nekaterimi  sluZabniki tu stanuje. Skoda,
velika Skoda, da papez nima prilike, da bi
prebival v tem krasnem kraju vsaj tacas,
ko je v Rimu vroéina zares neznosna.

V starih rimskih casih je bil ta kraj del
cesarske vile pri Albanu. Stoprav v 12. sto-
letju so pozidali tu plemi¢i ,Gandolfi* svoj
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viteSki stolp (turris Gandulforum). Koncem
13. stoletja si ga je osvojila rodbina Savelli,
ki ga je pozneje veckrat zopet izgubila, pa
vselej iznova pridobila. A naposled so po-
vzro¢ili dolgovi, da je prisel na grad nov
gospodar: 1. 1596. je kupila papezeva komora
mesto za 150.000 skudov. Zlasti je Urban VIIIL.
cenil ta kraj, ker si je bolehen tu zopet
utrdil zdravje. On je dal sezidati grad; tudi
sicer ¢ po mestu danes opazaS spomine
njegove darezljivosti.
Ljubezniv kraj — ta Castel Gandolfo!
A treba se je bilo loditi. Grajski vratar naju
je spremil po svoji Segi do velikih vrat, in
hajd, naprej! zakaj obljubila sva, da prideva
do poldne za svojim :,kuéegaz'do“. Komaj
dve uri Se Casa, peSpoti pa poldrugo uro.
Lepa, bela, Siroka cesta, po obeh straneh
obsajena s sencnimi, koSatimi kostanji, veZe
Castel Gandolfo z Albano. Ker se vije vrh
jezera, zato jo imenujejo , Galleria di sopra“.
Prej nego sva mislila, sva bila v mestu.
Mesto Albano Stejejo rimski okoliéanje
za najbolj zdravo med vsemi seli albanskega
pogorja. Tu — menijo — nikdar po letu ne
nadleguje ljudij ,malaria®. In morda je prav
to vzrok, da se je prebivalstvo tekom casa
tod tako namnoZilo. Dandanes Stejejo sedem
tiso¢ stanovnikov, dasi meni in morda Se
komu drugemu, ki je tam bil, Marino in
Castel Gandolfo in celo Frascati bolj uga-
jajo, bodisi gled¢ na lego ali gledé na disti
zrak. V Albano se zbira in zdruzuje poletne
dni domaca in tuja bogatija. Odtod se lahko
prirejajo izleti na vse sfrani in pa — kar
tudi nekaj pomeni — kvisku ni treba lesti:
pripeljes se z Zeleznico ali po Siroki, gladki
cesti iz Rima. In to pri rimski gosp6di, ki
je le vajena posedati po vozovih, mnogo
velja. .
Nisva se dolgo mudila v mestu. Le mimo-
gred¢ sva si je ogledala. Zivahnost velika,
zlasti na sadnem trgu in pri vodnjaku, tujcev
dosti in zato tudi dosti — kréem. Ali srecno
sva usla vabeéim natakarjem na ,.gorenjo

‘galerijo“, odkoder vodi ozka, sencnata steza

nadalje okrog albanskega jezera naravnost
tje, kamov sva se bila namenila s tovariSem,
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Z vrha mesta se ozrem $¢ jedenkrat nazaj.
Na rebri brega za jezerom je pozidano mesto.
Snazno je bolj ko vsako drugo v oko-
lici, in za senco tudi skrbé mestni ocetje.
Nekdanje slave tega kraja pa vecC ne opaza
radovedno oko. Vse je izpremenilo, prezidalo,
predrugadilo ¢asa kolo. Nikjer ne najde§ sledd,
da je bilo to mesto kdaj last Pompejeva.
Nikjer veé ne zazre§ znakov, ki bi ti ka-
zali, da so se tod hladili in sencili po letu
rimski cesarji; jedina zgodovina nam Se
prica, da je bilo vse mesto nekdaj jedna
sama cesarska vila: Albanum Caesaris. Ko-
liko je storil cesar Domicijan za ta kraj!
Priredil je tu celé pretorijanski tabor. Vse
umetne nasade, senCne gaje, vse Kkipe in
okraske po vrtovih, vse je strl Casa zob.
Prav poje§ Petrarca:

Selve, sassi, campagne, fiumi e poggi,

Quant’ ¢ creato, vince e cangia il tempo.

Nad mestom in nad jezerom imajo kapu-
cini samostan z dolgim vrtom. Pred samo-
stanom pa vodi pot dalje po gozdu okrog
jezera. Lepa pot je to: tiha in hladna, prav
za poletni ¢as. In vredno je to, da se omenja.
Po solncu hoditi o poldnevni vrocini ni
varno. Zlasti ITtalijan si desetkrat premisli,
predno jo krene kam dalje po solnéni poti.
A tudi naju je do dobra razpotila peshoja;
prav oddahnila sva se, ugledavsi pred seboj
veliko poslopje, kipece kar naravnost navpik
iz Albanskega jezera. To je frandiskanski
samostan Palazzuola. Zidovje s cerkvijo je
staro Bog ve koliko stoletij. Cudom pa sem
se zacudil, ko mi pové tovari$, da so ocetje
pod za$citjem portugalske vlade. Nisem mogel
zvedeti, od kod to in zakaj. Ne bom opi-
soval, kako so naju sprejeli, kako se nama
je godilo ¢ez poldne, ker je znano, da pri si-
novih sv. Franciska je gostoljubnost njih
oceta doma. Dostavim le, da naju je Don Giu-
seppe Ze tezko priakoval in da je mene
tujca dostojno predstavil oéetu gvardijanu.
Zvedela sva $ele sedaj, da so imeli v samo-
stanski cerkvi zjutraj znamenito slavnost:
sinko nekega imovitega me§Cana v Marinu
je prejel prvikrat sveto obhajilo. To je bil
praznik za vso druzino. OcCe in sin sta bila

z nami pri obedu. Uveril sem se, kako je
italijansko ljudstvo tesno zdruZeno in zve-
zano s svojimi duhovnimi voditelji: tako pri-
sréno, pa domace — senza complimenti —
smo obcevali drug z drugim, kakor da smo
vzrastli vsi pod jedno streho.

Poleg samostana prav nad jezerom se
razprostira vrt, v katerem je mnogo sto-
letnih koSatih cipres in platan.

»In zopet® — mi je opomnil tovari§ —
»Sva na klasi¢nih tleh: tu je stalo nekdanje
mesto Albalonga.”

Koliko spominov!

,1z Cesa pa sklepate®* vprasam dvom-
ljivo. ’

,1z zgodovine Livijeve. Pripoveduje nam-
re, da je stalo mesto ,inter lacum et montem‘.
Drugi iS¢ejo sicer mesto vise gori v bregu
nad samostanom. Ali zakaj ne bi se bilo
mesto pricelo takoj pri jezeru®? Razprosti-
ralo pa se je izvestno viSe gori, kjer mu
krije danes razvaline kosato grmicevje.”

Ostali smo na vrtu do solnénega zahoda.
Hladni vetri¢, ki veje od jezera sem, tik pod
teboj kristalnodista voda, krasen razgled proti
oni strani, odkoder se ti smeji prijazni Castel
Gandolfo — vse to te oara in omami, da le
iztezka zapu$cas$ ta raj albanskega pogorja.

Od samostana Palazzuola je izpocetka po
gozdu slabo izhojena steza, s katere kmalu
prides na cesto, ki vodi iz Albana proti
Rocca di Papa. Polagoma se vije kvisku.
Ko si Ze blizu mesteca, ugleda§ pred seboj
na desni majhno, bolj kapeli ko cerkvi po-
dobno sveti§¢e. To je znamenita ,Madonna
del Tufo®, katero sem Ze jedenkrat omenil.
Pravijo, da se je neko¢ privalila z ,Monte
Cavo® debela skala na ta kraj; tu se je raz-
polovila in obstala. PobozZni prebivavei pa
so ugledali v razbiti skali prekrasno po-
dobo Matere BoZje ter njej na cast sezidali
to cerkvico. Mnogo spominikov kaZe, da so
se prejénji cas ljudje zaupno blizali temu
kraju. To zaupanje se je ohranilo do naj-
novejSega Casa. Zjutraj in zveder se zbira
tu mnogo poboznih vernikov. Kdo pa bolj
zivahno in bolj vneto casti Madonno od
Italijana ®
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Vecer je ze objel trudno zemljo, ko smo
se blizali temu kraju. Kar se zacuje glasno
petje — Dante bi rekel:

Una melodia dolce correva
Per I'aer luminoso ... —

glasno petje tod navzocih vernikov. Peli so
dobro znano, preprosto Marijino pesem. In
s kolikim ognjem! Naposled, predno so se

Socijalni

Dr. Ivan Evo. Krek:

Socijalni pomenki.

razs§li, zakli¢ejo Se vsi jednoglasno: Evviva
Maria! Evviva! . . .

Ta klic mi je odmeval v srcu Se kasno
v no¢, ko je potihnilo vecerno vrvenje in
drvenje po mestu . . .

Ali je poboZen, iz srca poboZen ta narod!

(Konec.)

pomenki.

(Pise dr. fvan Ev. Krek.)

(Dalje.)

assalle je sovrazil Avstrijo, ki mu je
~omiki najsovraznej$i drzavni pojem, ki ga
pozna Evropa“. ,Zamorca bi rad poznal, ki
bi se poleg Avstrije belo ne svetil.* Avstrija
mu je ,reakcijsko nacelo, najsovraZnejsi
sovraznik vsch svobodnih mislij. Huj$a mu
je avstrijska vlada nego francoska, ker ta
vendar .ni sklenila rimskega konkordata®.

Motil bi se pa, kdor bi sodil, da je vodilo
Lassallea pri tem sovra$tvu samo revolu-
cijsko-svobodnjasko prepricanje. Glavni poli-
tiski cilj mu je bila velika zjedinjena Neméija.
Velikonems$ke teZnje, ki v nasih dneh zopet
krepko dvigajo glavo, so mu polnile um in
srce. S Karolom Rodbertus-Jagetzow-om
sta se v pismih razgovarjala, kalko bo Nem-
Cija dobila v svojo last turSke pokrajine.
Znamenito je za nas, da je bil tudi Rodbertus-
Jagetzow komuni$ki teoretik, in da ne manjka
ucenjakov, ki Marxu naravnost oditajo, da
je svoje nauke povzel iz njegovih spisov.
Komunizem ga pa ni zaviral, da ne bi gojil
veliko - nem8kih mislij. V nekem listu piSe
Lassalleu: ,Nadejam se, da $e dozivim, ko
bo pripadla tur$ka ded$¢ina Nemdiji in ko
bodo nems$ki vojaki ali delavski polki stali
ob Bosporu.“

Lassalle mu je odgovoril: ,Kolikokrat
sem jaz ravno to misel zastonj zastopal pri
svojih najboljsih prijateljih, ki so me zato
imenovali sanjaca!* ')

') Ad. Wagner, Briefe von Ferdinand Lassalle
an Carl Rodbertus-Jagetzow. (List 8. vel. travna 1863.)

_ Za zjedinjeno Nemcijo se je Lassalle na
vso mo¢ trudil. L. 1860. je izdal ,Demokra-
tische Studien®, ki jih je pozneje priobéil z
naslovom ,Fichte’s politisches Vermiichtnis
und die neueste Gegenwart“. V tem spisu
razlaga, kako je mogoce zjediniti Nemce v
krepki republiki. Kdor ga prebere, mu ni
mogoce dvomiti o njegovem strastnem in
skrajno oholem nems$kem misljenju.

Ravno tistega 1. 1860. se je Lassalle za-
pletel v neko ljubezensko spletko. V tem
oziru je bil vreden c¢astivec Ulrika Huttena.
Pohotnost mu je nakopala Ze preje hudo
bolczen, ki ga je mudila do smrti, da je bil
torej tudi v tem podoben Huttenu. Imeno-
vanega leta se je seznanil z mlado Rusinjo
Zofijo Solucevno. Hotel jo je imeti za
zeno. Tega bi ne omenjali, saj imamo tacih
zaljubljenih dogodkov v Lassallecovem Zziv-
ljenju vse polno, ko ne bi ravno ta spletka
kazala njegovega oholega in castihlepnega
znacaja. V svojem pismu, kjer ji tolmadi
svojo ljubezen, piSe o sebi, da se zavoljo
njega skoraj vsa druzba deli v dve stranki.
Jeden del meS$céanstva in ljudstva spoStuje,
ljubi in celo ne redko Casti Lassallea. Za te
je on ,moZ najvedjega genija, skoraj nad-
¢loveskega znacaja, o katerem pri¢akujejo
najve¢ja dela®. Drugi del, aristokracija in
ve¢ji del mescanstva, s¢ ga boji bolj kot
kogarkoli in ga zato nepopisno sovrazi. Ce
ga Zofija vzame, ji aristokraska druzba tega
ne bo odpustila; na drugi strani ji pa ne-
brojno Zenskih ne bo odpustilo, da jo je tak
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(Potopisni spomini iz rimske okolice. — Po svojem dnevniku priredil dr. 4. Karlin.)
(Konec.)

X. Na ljudski veselici vGenzanu.

Kar ti oko najdalje plava,
vse jasno, krasno, vse svetlo. ..

S. Gregoréic.

V nedeljo bilo je po leti

prijazni &as popoldne —
tako bi moral po pravici in resnici zaceti
to poglavje z na§im Levstikom. A nadalje-
vati bi Z njim ne mogel: pesnik opeva ,,malo
Zivljenje“ na kmetih, mene pa je gnalo med
druzbo, na velikansko ljudsko veselico, ki
se je imela zaceti na javnem trgu v mestu
Genzanu.

Po vsi okolici so se razdajala Ze teden
prej vabila. V nedeljo pa so bili prilepljeni
na vseh vogalih velikanski plakati v kri-
¢eCih barvah: oggi festa a Genzano. Pove-
dalo se je tudi, da se bo slavnost godila na
korist domadi ob¢ini, da si tem loze nabavi
novo — brizgalnico. Kdor le koli¢kaj pozna
silnost italijanske agitacije, misliti si je moral,
da se snide na tisode ljudstva. Nadejati pa
se je bilo tembolj mnogobrojnega obiska,
ker Italijani pri narodnih veselicah ne delajo
tolike razlike med razumniki in med prepro-
stim meScanstvom: ob takih prilikah se vse
veseli, vsak po svoje, vsem sveti radost po
obrazu.

To ljudsko veselico sem si Zelel ogle-
dati, ne toliko da bi se ondi zabaval, ampak
da vidim, kako se italijanski narod kratko-
¢asi pri narodnih veselicah. Spremljal me je
zopet na tem izletu rade volje moj — in
upam, da tudi Ze déitateljev — prijatelj Pio.
Da ne bi prisla tje preve¢ utrujena in pre-
potena (Genzano je oddaljeno dobro uro od
mesta Albano in dve uri od Rocca di Papa),
najela sva si vozicek. Ob Sestih zveler sva
se odpeljala.

Mesto Genzano je lepo poloZeno na
strmi zapadni breg Nemskega jezera. Nekaj

nad 3000 prebivalcev broji. Pecajo se z vi-
narstvom, sadjarstvom — —

»Vi ste kakor Zivi Badecker®, pretrgam
tovarisa.

,Dobro, povem vam torej vse na kratko.
V Genzanu so zanimive le tri reci: 1. pre-
krasna lega mesta nad Nemskim jezerom,
2. priznano dobro vino, kar ste gotovo videli
nabito na mnogih krémah v Rimu, in 3. slavno-
znana procesija ob osmini svetega Re$njega
Telesa. Nazivljejo jo ' infiorata di Genzano.
In po pravici zasluzi to ime. Po vsej cesti,
kjer se vije sprevod, nasujejo cvetja jednake
barve: iz ceste nastane cvetli¢na preproga.
Povrhu pa napné v raznih oblikah in raz-
liénih bojah novih cvetlic. Zdi se ti, da ima$
pred seboj neki naravni mozaik, ki tvori
razne podobe: zvezde, grbe, imenske érke itd.
A to Se ni vse. Ne le ceste, tudi hiSe, javne
trge, vodnjake in javne spominike odiéijo z
zelenjem, cvetjem in dragocenimi prepro-
gami. Izkratka: ob tem sprevodu se pokaze
ona naravna nadarjenost Italijanov za sliko-
vito uprizarjanje, za bujni nakit mesta in
navdusenost za slovesno obhajanje sluzbe
bozje. In kakor je sploh v Italiji cerkveno
zivljenje tesno zdruZeno s socijalnim, tako
se pokaZe tudi ob tej procesiji: popoldne se
razvije prava pravcata ljudska veselica, zve-
¢er pa se nazigajo Caroviti umetalni ognji.
To je vse, kar sem hotel povedati.”

,,ékoda, da nimam prilike prisostvovati
temu veliGastnemu sprevodu.”

sKar se dostaje veselice popoldne”, mi
opomni, ,bodete videli danes vse tako, ka-
kor bi prisli na procesijo. Kajpada sprevod
je kaj posebnega. A v Genzanu so ljudske
veselice izredno zivahne. I danas$njega ve-
dera vam ne bo Zal.”

Prispela sva v mesto. Raz mnoge hise so
vihrale zastave in zastavice z belim kriZem

10%
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v sredi. Ljudstva se je nagromadilo Ze mnogo
obojega spola, preprostega v krasnih narod-
nih noSah, z debelimi, zlatimi uhani v uSesih,
in civilnega. Vse je bilo opravljeno nekako
prazni¢no. Glavni trg je bil ves v zastavah.
Sredi so postavili dve tribuni: na jedni je
bila godba, druga pa je bila odloena ime-
nitnejS§im gostom. Med obema pa so zgra-
dili stolpi¢ za tombolo. Bil je tako visok,
da se je videl po celem trgu. Na treh straneh
so bile poloZene desCice z vsemi devetdese-
timi Stevilkami druga poleg druge. Zveder
so ta stolpi¢ razsvetlili, in ko se je pricela
tombola, odkrivali so na vsaki strani S$te-
vilko za &tevilko, kakor je katera prisla na
vrsto. Ker so bile Stevilke prozorne, posve-
tila se je vsaka, ko ji je odvzel dotiéni slu-
zabnik deSc¢ico, ki jo je poprej pokrivala.
Okrog tega .slavnostnega® prostora je bilo
lepo razvrSéenih na stotine stolov, gostom
odlodenih. Ze sem si hotel zagotoviti svoj
prostor, kar mi tovari§ ubrani, c¢e$, to bo-
deva za denar vedno lahko dobila. Boljse
bo — mi pripomni —, da si ogledava raz-
licne skupine navzoéih gostov.

Jela sva se prerivati skozi sploSno gruco.
Ne da bi dejal, da je bilo vse natladeno, le
na nekaterih krajih se je svet tako zagostil,
da sva se le pocasi mogla zmuzniti preko
goste mnozice. In pa to vpitje! Tu je raz-
grajal casnikar, kli¢oé kakor za stavo, ka-
tere razne Casopise ,da oggi* (od danes)
ima naprodaj. Po pet ali $e ve¢ imen zapo-
redoma je zaklical, malo postal, in zopet je
$lo iznova. Drugi je zopet prodajal sladka-
rije, tretji oranze, Cetrti je vabil na izvrstno
limonado, peti je ponujal penec¢o se nasladno
vodo: acqua gazzosa . . . Se drugi je po-
nujal sladoled, pekovski fanti¢ je glasno pri-
poroc¢al svojo nasladno pekarijo . .. itd.:
krika in vika dez mero dosti. Med tem je
kajpada igrala godba, in kadarkoli je ne-
hala svirati, ploskali so ji Zivahno okrog
stojedi.

Ob hiSah po obeh straneh so se utabo-
rili ,vinski bratje“, a ne sami: Italijan ne
privoséi le sebi, ampak tudi svoji boljsi za-
konski poloviei in svojim otrokom. Na vsaki
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mizi skoro opazi$ na kroZniku lepo razre-
zano slanino; prinesli so jo od doma. Po-
sebej v licni skledici imajo led. Pri vsakem
kozarcu vina se pridene kosdek ledd, ki
razhladi vino ter mu vzame vsaj nekoliko
tiste opojnosti, ki je posebno svojstvo gen-
zanskih vin. Zato ti ne bi svetoval, da bi ga
pil po meri nasega dolenjskega ,cvicka®.

Med vsemi temi slavnostnimi gosti pa,
ki so si zagotovili svoj prostor, se $eta, ali
bolje receno, gnete v raznih skupinah mnogo
in mnogo domacinov in tujcev, ki si ogle-
dujejo in seveda tudi kritikujejo navzoce
obéinstvo. Sem in tje se srecajo domadi,
malo pomenijo, posalijo in zopet se razsta-
nejo. Vendar, kdor bi hotel iskati kakega
znanca v tej gneci, naSel bi ga tezko.

Polagoma je vecerni mrak prevzela nocna
temota. A to nas kar ni¢ ne moti. Velikan-
skih svetilnic so pripravili in obesili po
raznih mestnih oglih, po hiSah, po oknih,
rekel bi povsodi, tako da se océesu kar nic
ne tozi po dnevu, tem manj, ¢im prijetnejsi
je vecerni hlad.

.Kaj pa tam-le tako ploskanje in svi-
ranje na razna glasbila? Ce se nme motim,
zveni tudi tamburin. Kaj menite ?“

»,T0 bo nekaj zanimivega za vas, ki se
zanimate za naSe narodno Zivljenje.”

Pio me je potegnil za seboj, in kmalu
sva stala v krogu mnogih gledaveev obo-
jega spola. Zvesto so zasledovali z oCmi in
jezikom mladenica in mladenko, ki sta v
sredi te skupine na neki poseben nacin ra-
jala ob brenkanju strun. Fant je imel v roki
kitaro, jo sedaj pa sedaj dvignil, dvignil
celé nad glavo visoko, sviral Z njo in dajal
takt, po katerem se je gracijozno vil sem
in tje in okrog dekleta, ne da bi se je kdaj
dotaknil.

»Kaj je to?* vpraSam.

+To je saltarello’, na$ narodni ples.”

Gledal sem dalje. Zdelo se mi je, da se
razvija pred menoj preprosta ljubavna spletka:
mladenié hrepeni po mladenki, ona pa se mu
kaZe sedaj nekoliko prijazno, a skoro zopet
mrzlo, Segavo, nagajivo, ljubosumno . ...
Vse to izrazata z raznimi pantomimskimi
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gestami na obrazu in z rokami in s hitrej§im
ali bolj podasnim rajanjem. Devojka ima v
rokah tamburin in sviraje nanj ga prijetno
su¢e v roki, ga dvigne na glavo, dene zopet
pod pazduho: vse to je neki naravni izraz
Custev, prodirajocih iz srca. Med gledavei
sem opazil dva, ki sta svirala na mandolini,
fretji pa na harmoniko. Vsi drugi so glasno
pritrjevali Zivahnemu pokretu rajajocega
para, zlasti ko je mladenka zopet izvedla
mladeni¢a v burnem vrtenju na drugo stran
pozoris€a in ga s prijaznim pogledom in
kimanjem glave vabila za seboj.

»~A kje se naucé tega plesar”

,Nikjer, to se improvizuje in je znak
Jjasno opazujoCega, rahlo cuteCega naroda.
Ta saltarello’ se pleSe, boljse ali slabSe,
vprico vsega ljudstva malone vsak praznik
na vecer.*

Oddaljila sva se nekoliko od skupine.
Tedaj zastavim iznova:

»Kaj pa pravi k temu ,theologia moralis® >“

Takega vprasanja brzéas ni pricakoval
tovari§. Obraz je v hipu pokazal neko osup-
lost. Za odgovor ni bil v zadregi, a spoznal
sem ob tej priliki zopet, da ni nikomur vSe¢,
ako bi kak tujec hotel le sumniciti njegov
narod.

LStvar je sama po sebi indiferentna, in
re¢i moram, da nima slabih posledic, ker se
ji vzame prilika, da bi Skodovala moralno.
Kaj nedostojnega se ne godi na javnem trgu.
Sicer so pa nas$i ocetje in matere paznih
odj . . .-

,Pri nas tudi, a vendar . . .©

»Vem, kaj hoCete reéi. Pri nas je stvar
taka. Ko se zasveti v srcu mladenica ali
mladenke ono Custvo, kateremu pravimo lju-
bezen, tedaj ta iskra hitro Svigne v oci
drugim ljudem. Zlasti so nase matere v tem
pogledu jasnega uma. Mati pové ocetu, nato
se dolodi, ali stvar kaZe ali ne, in potem se na
mladi svet bistro pazi. ,Far I'amore’ se pravi
pri nas toliko, kot zaro¢en biti. Ljubic za
kratek ¢as v nasem pogorju ne poznamo.
Vsako zaljubljeno dekle je Ze ,promessa
sposa‘, in ne bom tajil, da se moje rojakinje
rade in zgodaj mozé.”
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Se vedno sta se vrtela drug poleg dru-
gega v ljubeznivem kretanju po taktu svira-
joc¢ih glasbil. Moj tovari§ je Ze hotel oditi.
A prosil sem ga, naj ostane, da vidim, kaksSen
bo konec.

Naposled se je mladeni¢ vendar-le utrudil.
Sredi ,arene“ pade na koleno in Segavo se
zavrti deklina $e¢ parkrat okrog njega. On
je — porazen; prvi je nehal in deklica je
bolj vstrajna ko mladeni¢. Glasno ploskanje,
zivahni dobroklici, sploSna pohvala — to
je bil konec veseloigre, ki se je razvila
pred nama v obliki saltarella. A komaj sta
konéala prva dva, ze je stopil drug mla-
denié¢ in kmalu za njim tudi druga deklica
v Jkolo.

Ostal sem $c¢ nekaj casa. Zopet je $la
igra nadalje po prav istih motivih kakor
poprej. Le toliko sem se uveril, da stvar
res ni umetno naudena, ampak udinek tre-
nutka. Cim bolj zanimivo znajo plesavei in
plesavke simulirati razna custva, tem Zivah-
nejsi, tem zanimivejSi je saltarello.

Med tem, ko sva opazovala narodno ple-
sisCe, pricela se je Ze tombola. Vsako Ste-
vilko je sprejelo navzoce obcinstvo z Zi-
vahnim zanimanjem: nekateri so jo glasno
slavili, da je ,dobra®, drugim pa je bila
Lbrutto®, ,cattivo® (numero). Ne mogel bi
si predstavljati, kako Zivo se igra taka javna
tombola, da nisem bil sam navzod¢, da nisem
gledal teh zvedavo-razvnetih obrazov. K temu
pa¢ najved pripomore tista naravna druZab-
nost, ki je posebno svojstvo italijanskega
naroda. Vedno v druzbi, vedno — dejal bi
— na trgu, zabava se tudi ljudstvo najbolje
v takih javnih veselicah. In kako znajo Se-
gavo govoriti! Naj si se ucil njih jezika Se
tako dobro, ne razume§ jih, ko Segavo na-
meZikujo¢ s svojimi temnimi oémi vsako
besedo spremljajo z Zivahnim pokretom rok
in celega zivota, Le kdor je Z njimi leta in
leta, tako da se nekako uZivi v njih narodna
svojstva, more jih razumeti. Zato pa jih tudi
marsikdo po krivem sumnic¢i, po krivem
sodi. Jaz vsaj si ne dam vzeti prepricanja,
do katerega sem se popel po raznih opazo-
vanjih, vpraSevanjih in izkusnjah: ljudstvo
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albanskega pogorja je sicer revno, vendar
pa telesno zdravo in ¢vrsto, moralno trdno
in posteno.

Da so provzrocali razni dobitki dosti
smeha, o tem ni da bi govoril. Saj je pri
nas pray tako. Le to naj Se omenim, da je
slavnostni odbor pri izbiranju dobitkov po-
stopal jako prakti¢no. Prvi, manjsi dobitki
so bili odmenjeni bolj v domaco porabo:
klobuk sladkorja, dvoje plecet, Ziv janec itd.
— vse to je marsikako gospodinjo navda-
jalo s skrivno zavistjo. Zadnji, vecji dobitki
so bili v denarju.

Poslednja tocka ljudske veselice je bil
umetalni ogenj. Vtem so — kakor je sploh
znano — [talijani pravi mojstri. Na tribuni,
kjer se je poprej igrala tombola, razstavili
S0 svojo tvarino. Strel iz topica je naznanil
zadetek umetne razsvetljave. Potem pa so
jeli Zgati bengalski ogenj v raznih barvah,
raketi so pokali, pri mnogih se je pokazala
v zraku celé kaka podoba iz samih ognjenih
zarkov. Pirotehnik je zvr$il svojo nalogo na
obéno zadovoljnost: navduSenje je Kkipelo,
glasni in Zivahni ,evviva“ si je osvojil ves
trg in Se¢ nekaj bliZnjih ulic . . .

Tako se veseli narod . . .

Pozno v noé sva zapustila Zivahno to-
ris¢e vesele zadovoljnosti in dobre volje.
Nikdar mi ne bo Zal, da sem imel priliko
ogledati si ljudsko weselico v albanskem
pogorju.

XI. Nemsko jezero (Lago di Nemi).

Pozdravljeno mi, oj jezero bodi!
Ob bregu zeleni stojé ti grici:
prijazne vasice, beli gradiéi
v kristalni se tvoji gledajo vodi.
F. Stritar.
»Carissimo Don Andrea! Kaj pa porekd
v Rimu vasi tovarii, ako jim ne donesete
za spomin — ne refem prsti iz gaja Diani-
nega — vendar pa vsaj zagotovilo, da ste
ga videli in poleg njega temno oko Nem-
skega jezera? Ne, tje $¢ morava, predno od-
idete.”
Pio mi je govoril te besede od srca. Bog
zna, sem si mislil, kdaj dospem zopet v te
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kraje, ¢e bom kasneje sploh Se kolovratil
po albanskem pogorju. Boljse, da si jih
ogledam sedaj kolikor mo¢i natanéno.

,Dobro bi bilo, si capisce® — pritegnem
Zivahnemu mladeniéu. Ma —.°

»Ni¢ jma‘, kar jutri zarana pojdeva.”

Zaznal je mojo Zeljo in menda slutil, da
se ga ne upam vec¢ nadlegovati, ker je prosle
dneve ze toliko blodil po vroini zaradi
mene.

Ali bil je blaga duSa, poZrtvovalen do
skrajne meje.

Drugo jutro sva bila zopet na poti. Kre-
nila sva jo po cesti proti Albanu. Pri cerkvi
»Madonna del Tufo* sva naSla Ze nekaj po-
boznih vernikov. A nama je bilo danes hi-
teti naprej. Ko dospeva v dolino, zavije jo
tovari§ na levo v gozd. Kmalu sva bila
sredi sencnega gaja, gosto nasajenega z mla-
dimi kostanji. Jednakomerna sicer je bila
pot: hodila sva po sami senci celo debelo
uro. Niti hiSe, niti ¢loveka nisva videla. Pac,
samotna koda gozdnega ¢uvaja stoji postav-
ljena poleg hladnega studenca. Priklenjen
pes jo strazi, pozdravljajo¢ vsakega popot-
nika z glasnim, votlo done¢im lajanjem. Tudi
nama ni prizanesel. UvidevSi pa, da nimava
slabih namenov, ker se niti ne zmeniva za
samotno kolibo, utihnil je polagoma.

Ve¢ nego uro hoda sva se sencila po
gozdu. Naposled zavije pot v hrib. Nekaj
minut sva spela vkreber, in bila sva na vrhu.
Kar se odpre svet: stopiva na cesto in bila
sva pred gradom kneza Orsinija, zajedno pa
tudi Ze v mestu Nemi.

Ako bi hotel opisovati mesto, bil bi hitro
pri koncu. Nekaj preprostih, jednostavno
zidanih hi§ — to je vse, kar opazi rado-
vedno oko. Velikanski pa je ,grad® (castello).
Ne le, da je zidan trdno in umetno, tudi za
nasade je oskrbljeno. Okrog in okrog se
razteza park, po katerem se pa Setajo le
rimski plemici. Ali zaradi prekrasne lege je
mesto znamenito. Ako si Zejen, pojdi se
krepcat v verando Desanctisove kréme, in
odtod se ti odpre razgled, da je malo lepsih
v Italiji. Pod seboj vidis globok kotel nek-
danjega kraterja, napolnjen, recimo, do polo-
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vice s temno vidnjevo vodo Nemskega je-
zera. Naravnost naprej ti seZze oko v mesto
Genzano, Se dalje zazre§ morje, okrog in
okrog jezera pa, kjer je le kaka praznina,
temno zelene vence vitkih cipres.

,0glejte si ta kraj“, izpregovori Pio, ,,pa
recite, e ne zasluZi v resnici tega imena!“

,Imena ? Kak$no ime mislite *>“

»,No, ime tega kraja. Nemi’, to je stari
JNemus', gaj, ker se je tod okrog jezera

raztezal ,Dianin gaj‘. Do Casa rimskih impera-
torjev je imela Diana poleg jezera svoj tempel.
Strabon pripoveduje, da so boginjo Castili
podobno tako, kakor jo je castila Ifigenija
v Tavridi. Odtod je baje Orest prinesel Dia-
nino soho v Nemus. Zlasti so Zene imele
boginjo v Casti. Prinasale so ji v dar raznih
dragocenostij, spominskih plocic, slavec njene
zasluge itd. — Toda ,gaj* in ,tempel® je danes
porusen: na njunem mestu rasteta cipresa

Nemsko jezero.

in vinska frta. Le nekateri na pol prepereli
kameni 8e kazejo o Vrtu (Giardino), ki se
amfiteatralno vzdiguje iz jezera, tvoreé Se
danes najlep$i del jezerskega obreZja. Tod
— pravijo, je bil gaj Dianin. Ali pojdiva in
poglejva si jezero od blizu!“

Okrog jezera je lepo izpeljana pot, da
prijatelj prirodne krasote lahko od ve¢ stranij
obduduje to tajno-milo vodovje. Po tej poti
sva jo krenila, imajo¢ pred seboj temno oko

starodavnega jezera. — Nemsko jezero (Lacus
Nemorensis, sedaj Lago di Nemi) je nastalo
kakor Albansko jezero v izsuSenem kraterju.
Nad morjem je 325 metrov, torej 31 metrov
visje od Albanskega. Okrog njega se pride
v jedni uri; povr§ina mu znasa 280 ka. Hrani
se jezero od raznih studencev, ki vro iz glo-
bine; zato pa ima tudi Ze izza davnih Casov
podzemski vodoto¢ (emisar), ki uravnava vi-
Sino jezersko.
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Neka tajinstvena tihota vlada okrog je-
zera. Ni¢ tiste zivahnosti, vpitja, razvitega
drustvenega Zivljenja, kakor je najdeS ob
nasih planinskih jezerih. Vse tako mrtvo. ..
grobna tiSina . . .

Morda je slutil tovaris, kaj mi vre po
glavi. Zato mi preseka nenadoma svobodni
roj mislij s preprosto opazko: ,Vrzite ka-
menéek v globino!®

Votlo je zadonelo . .. Tropa belih me-
hurékov se je pognala iz jezera; nma povrsju
pa so se razpoCili . . . Skoro strah me je
bilo, stojeega nad to globino . .

»Ta viSnjevkasta voda! Kako globoko
mora biti jezero! In kaj vse lezi na dnu!“

Govoril sem bolj zase. Pio me je raz-
umel.

nPrav mislite, mi pritegne, ,tu doli je
zakladov vsega sveta. Imperator Tiberij je
velel napraviti tu sredi jezera na Colnih pla-
vajo¢ oto¢ic. Na njem so bile hiSe, vrtovi
in sploh vse, kar se smatra potrebnim za
razkoSno Zivljenje. Kdo vé, kake bahanalije so
se uprizarjale na tej vodeni oazi! Kako sta
si razkoSnost in nasladnost tu podajali roke!
Kako so divje castili in slavili Baha in
Diano in Se razne druge poosebljene grehe.
A svaka sila do vriemena: nekoé¢ se je vse
potopilo. Poznejsi rodovi pa so opazili, da
je semtertje jezero bruhalo iz sebe tramove
mecesnove, pinijeve in cipresne; nasli so tudi
jeklenih Zebljev in druge take ropotije. Vse
to se hrani sedaj v vatikanski knjiZnici.
Kardinal Prospero Colonna je naroéil geno-
veSkih potapljaveev, ki naj bi si ogledali

dno jezera. Neki Alberto je izumil stroj, s

katerim bi bil rad zaklade zdna vode dvignil
na povr§je. A ni se zgodilo niti jedno niti
drugo. Jezero trdo drzi svoje zaklade in svoje
— zrtve. Povodne nimfe se igrajo # njimi
in ne pusté, da bi jih uZival zavidni rod zem-
Hanow, . .. ¥ ;

Zadnje besede je govoril moj spremlje-
vavec z nekim pesni$kim vzletom. Pogledal
me je zvedavo, ¢e§, kaj porecem na njegovo
ognjevito modrovanje. A nisem hotel pritr-
diti, pa tudi ne nadaljevati v tem smislu.
Zanimala me je bolj zgodovina tega kraja.
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Zato mu prekinem prej$njo misel s Cisto
novim vpra$anjem.

,Cudim se, da ni tod ve¢ starinskih
ostankov, razvalin in drugih spominikov, e
je kraj res tako znamenit, kakor trdite.
Kaj menite »*

Nisem ga spravil v zadrego. Zavrnil me
je takoj stvarno:

,Ne smete zabiti, da je bila ta okolica
sveta. Zato se miso smeli naseljevati krog
jezera posamniki; le svecenice so bivale tod
na okrog. Kasneje, za imperatorjev, se je
nekdanja ostra vernost rimskih drzavljanov
jako otajala, zato si je dovoljeval Tiberij na
jezeru raznih nasladnih iger zase in za svoje
dvornike. A tega ne smete misliti, da ne bi
bili znali ceniti Rimljanje slikovite te okolice.
Le vzemite v roke Ovida in nasli bodete v
Metamorfozah, kako divno opeva pesnik sen-
timentalnost teh krajev, opisujo¢ bridko Zalost
nimfe Egerije — za izgubljenim Numo.“

Kasneje sem si ogledal oznaceni pesmotvor
in naSel v njem (Met. XV. 480 nasl,) te-le
vrstice:

Vrne domov se Numa baj¢ in vlado prevzame,
prostovoljno pozvan, in latinskega naroda Zezlo
srecen, ki nimfo ima za Zend in Kamene vodnice,
zrtev obrede uéi in narod, navajeni bojev
in stradnih vojskd, privede k mirovnemu delu.
Ko je prileten konéal s kraljestvom ob enem
zivljenje,
objokujé latinske ga snahe i ljud i ocetje —
mrtvega Numo; ker zdaj zapustivsi mesto soproga
tje v aricijski se dol je skrila v gosto lesovje
in Orestéjskej dari Diani s& stokom in jokom
brani. Kolikokrat jezerske in lesne so nimfe
zabranjevale ta Cin, govorec tolazilne besede!

V Aricijo sva se namenila tudi midva.
Mimo jezera vodi tje dobro uglajena steza
po gozdu in senci. Malo, predno sva zavila
v mesto, odpre se svet in pokaZejo se iz-
nova vinogradi. 7 njimi se nama je vrnila
zivahnost, docim je bilo v gozdu poleg je-
zera vse tako tiho, tajno, da bi cloveka
skoro prevzel strah ali Zalost toZne Egerije,
ako ne bi mu peli poguma razni ti¢ji zbori.
Vse drugace pa je v vinogradih. Poleti je
tu malokdaj tiho: mladeni¢i in mladenke
glasno Zuboré in govoriéijo in pevajo; razne
druzbe v ,casino“ zbijajo svoje Sale. To vam
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je pravi pravecati trg hrupnega Zivljenja.
Omenjam to radi tega, ker se spominjam,
da sem postal pozoren pri neki ,vigni“.
Petje, milo petje, Zalna, da ne reéem turobna
melodija me je presenetila. Najprej je pel
zenski glas, a takoj potem se oglasi moski,
moral je biti mladeni¢. Tako je §lo dalje.
Vrstila sta se; vsak je pel po jedno ali dve
vrstici, in drugi mu je odpeval. i

»ote-li kaj razumeli? Kaj je to, kar po-
jeta?“ vpraSam svojega mladega Mentorja.

»T0 je neka posebnost pri nas“ mi od-
govori, ki kaze, kako iskreno ljubi nase
ljudstvo pesni§tvo in glasbo. Mislite si: pre-
prosto ljudstvo, ponajve¢ mladeni¢i in mla-
denke, si pri delu improvizujejo pesmi, ki niso
vselej kdo ve kake pesniSke vrednosti, a
véasih izraZajo tako mehka in globoka Gustva,
da bi delala Cast celé Petrarki in Danteju.
Te vrste ljudsko poezijo nazivljemo ,ritor-
nello’. Cudili bi se, ako bi umeli te besede
— za tujca je tezavno, ker se poje ,nel dialetto
romanesco’ — kako se zares pesni$ko izraza
narod. Vdasih je celd oblika umetna: ritmika
in rime vse v redu.”

»A kaj sta pela?”

»Ne vem, kako se jima razvija pesem,
to je sedaj tezko uganiti, ker sva ju zalo-
tila sredi popevanja. Toliko sem c¢ul, da je
bil sedaj na vrsti neki himnus na cvetoco trto:

Fiore dell’uva! E s'angelo tu sei, fammo la prova,
In paradiso andiamo tutti ¢ due.

(Trtni cvet! Ce si angel, daj spoznati
In v raj skupno se nama podati.)
Véasih pa je tudi,ritornello‘ povod, da se odpre
srce, ali bolje receno: cesar je polno srce,
v pesni iz ust gre. Kar je dolgo tlelo v sreu,
kar si srameZljivo ni upalo na dan, Kkar se
je skrbno prikrivalo, v kratkih dveh vrsticah
je objavi ritornello’. Izkratka: ta nadin pe-
vanja je menda doma jedino le v Italiji in
je jasen izraz dovzetnosti nasega ljudstva za
plemenite umetnosti.”
Med takimi pogovori sva se blizala
Ariciji.
Bojim se, da sem le preve¢ Ze popisaval

razna mesta albanskega pogorja.-Zato hocem -

govoriti o Ariciji kolikor mé¢i Kratko.

Dr. A. Karlin: V albanskih gorah.

Nekdanje mesto Aricia, o katerem Cesto
govori rimska mitologija, se je raztezalo pol
ure proti jugu v prekrasni dolini, katero
dandanes zovejo ,Vallericia“. V njo se je
zlival vodoto¢ iz Nemskega jezera. Tu je
bilo sredisce latinske zaveze. Dianin gaj ob
Nemskem jezeru je bil glavno svetisce tega
kraja. Dandanes komaj najdes Se nekaj ostalin
nekdanje znamenitosti. Z Uhlandom bi mo-
rali klicati:

En steber le Se¢ kaZe gradd nekdanjo mog,
a tudi ta Ze pofen bo padel v prah ¢ez nod.

Danasnje mesto je pozidano mnogo vise
od prvotne Aricije. Odlikuje se z mnogimi
gozdovi na okrog. Zaradi goste sence se po-
letni ¢as tu zbira lep venec letovicarjev, zakaj
odtod se lahko delajo izleti na razne strani.
Mesto broji “okrog 2700 prebivaveev. Po-
potnik, ki se mudi v mestu, ne iSce drugih
znamenitostij, ampak ogleda si cerkev ,As-
sunzione“, ki jo je zidal slavni Bernini za
papeza Aleksandra VIL (1. 1664). Mogocna
kupola sloni na osmerih slopovih. Stopi pa
tudi v park, ki je zasajen poleg palace grofa
Chigija! Vrtni cuvaj, kateremu moras dati
jedno liro za spremstvo, ti pové, da je po
oporoki velevano, da se ne sme v parku
posekati nobeno drevo. Da vsled take do-
lo¢be vrt daje obilo sence, da ima najrazno-
vrstnej$ih kosatih dreves v izobilju, mislite
si lahko.

Prijetno sva se hladila s tovariSem, Se-
taje se po hladnih, senénih stezicah. In ker
nisva imela veé veselja hoditi pe§, — bli-
Zala se je jednajsta ura, torej ¢as, ko vro-

¢ina najbolj pritegne — vzela sva si voz.

Kmalu sva drdrala mimo Chigijevega gradud
po cesti proti Albanu. Takoj za gradom se
pricne velikanski, 30 metrov dolgi viadukt,
katerega je v 1. 1846.—1853. sezidal stavbar
Bertolini. Tri vrste obokov iz peperina je
pozidanih druga na drugo; spodaj Sest, v
sredi dvanajst in pri vrhu osemnajst. Vsak
obok je osemnajst metrov visok in petnajst
Sirok. Zgradba torej po pravici tekmuje z
ogromnimi proizvodi te vrste v starih casih.

-Skero-bi me bila -prijela omotica, ko sem

se ozrl z voza v 58 metrov globoki prepad,




Egon Mose: Crtice s potovanja v Afriko.

katerega premostuje viadulkt. Se bolj veli-
kanska se zdi zgradba popotniku, ko jo ogle-
duje iz daljine.

Ozirala sva se tudi midva nazaj.

»In vendar je Ziva ta ;mrtva roka®, opom-
nil me je tovaris.

»,Kako to menite ?

»,No, ta orja8ki viadukt je delo ,mrtve
roke’. Munificencija papeza Pija IX. ga je
velela zgraditi.”

,Da, prav pravite, vedno je Ziva ta
jmrtva roka‘. Cim bolj jo moré¢, tem bolj se
ozivlja.”“

Ko je odzvonilo poldne v Rocea di Papa,
naju je srecno docakal pri hisnih vratih se-
dec¢i Don Giuseppe.

Dragi citatelj! Ako se nisi poprej veselil
skromnih teh cdrtic, vzradosti te izvestno
to, da se spis bliZa koncu. Le nekaj malega
bi Se rad pridejal. Posloviti se je $e treba
od oseb, katere sem veCkrat omenjal.

Don Giuseppe in bogoslovec — sedaj Ze
tudi don Pio, sta $e oba Ziva in ¢vrsta. Tako
vsaj sem slial nedavno. Prvi $e vedno do-
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brovoljno gospodari nad va$kimi otrocaji in
jih pozimski Gas pridno vadi branja in pi-
sanja, pred vsem pa krScanskega nauka. In
v tem poklicu je sreden. Zlasti ubogo ljud-
stvo ga jako disla: darezZljiv in soduten pri-
jatelj je svojim preprostim sosedom in pre-
viden svetovavee v vseh imenitnih stvarch.
Don Pio pa je beneficijat nekje v orvietski
skofiji. Brez dvojbe je Se tako navdu$en in
vnet za dobro stvar in poln najplemenitejsih
vzorov, kakor je bil pred leti, ko me je
spremljal po albanskem pogorju.

In de tebe, dragi Ccitatelj, kdaj zanese
dobra sreca ali ugodna prilika tje doli v
sredo italijanske zemlje, v velno mesto,
vzemi si nekaj dnij ¢asa in popelji se v al-
bansko gorovje, da si ogleda$ na lastne o¢i
vsaj najznamenitejSe kraje izmed teh, katere
sem ti opisal. Izvestno ti ne bo Zal. In Ce
pride$ celé v Rocca di Papa, kreni Se gori
v ,casa del crocifisso“ — kazipotov ti ne
bo nedostajalo — in obiS$¢i naSega Don Giu-
seppeja. Povej mu, da ga pozna$ Ze iz ,Dom
in svet“-a ter mu izro¢i moj najiskrenejsi
pozdrav!

Crtice s potovanja v Afriko.

(Pise Egon MoSe.)

(Dalje.)

Dar-es Salaam je lepo mesto. Na levi
strani so nasadi s krasnimi hiSami, in v
sredi njih se blesti lepa katoliska cerkev;
na desni strani je guvernerjevo poslopje z
zasebnim stanovanjem; zatem je kazina in
nadalje cela vrsta raznih vladnih in uradnih
hi§, katoliski misijon, velika katoliSka cerkev,
katero Se zidajo, evangeljski misijon, hotel
,Nemski cesar®, hotel ,Bismarck®, pokopa-
lisée, vojasnica, zamorska bolni$nica in pa
veliki, novi most, ki drZi k poskusevali$cu
za nasade.

Pocasi smo se vozili v sredino pristana.
Tam smo si ogledali mogocéno in trdno

nems$ko vojno ladijo ,Condor®, ki se je
uprav mudila tukaj. Razven te so bili tu
trije ali Stirje mali parniki, ki opravljajo
carinsko sluzbo. Vsi ti parniki so priprav-
ljeni za ustavljanje drugih ladij in da po-
topé, ako treba, tihotapske Colne. Jeden teh
parnikov ,Wissmann“, imenovan tako po
slavnem nem$kem majorju in preiskovavcu
Afrike, Wissmannu, — se dd razloZiti v po-
samicne dele in je bil Ze na vseh veéjih
afriskih jezerih.

Pogled raz morje je velidasten; — ne
more$ se ga kmalu navelicati. A sedaj osta-’
vimo parnik in sedimo v dolnicke, katerih
je vse polno naokoli! Ne malo se ¢udimo,



